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AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
-

-

-

-

-

 Pericolo per i bambini

-
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 Pericolo dovuto a elettricità
-

-

 Attenzione - danni materiali

-

-

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
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• Conservare sempre queste istruzioni.
Consumo energetico in modalità off: 0,0 W

 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE L’USO

-

-
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-

Descrizione dell'apparecchio

K - Piastra

ISTRUZIONI PER L’USO

Riempimento del serbatoio dell'acqua
-
-

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello indicato con “MAX”.

Accensione dell’apparecchio
-

-

Sistema di sollevamento Self Lifting

-

Funzionamento del sistema Self Lifting
-
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STIRATURA A VAPORE

-

Colpo vapore

Pulsante spray

Stiratura a secco

Stiratura in verticale

Modalità stand-by
-
 

DOPO AVER STIRATO
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Prima di svuotare il serbatoio lasciare raffreddare il ferro da stiro: pericolo di ustioni.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE LA PULIZIA E LA 
MANUTENZIONE

-

-

-

Pulizia della piastra
-

Sistema di auto-pulizia

Manutenzione del selettore del vapore

MESSA FUORI SERVIZIO
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Problemi Domande Soluzioni

correttamente?
-

-

-
correttamente?

-

 

-

Durante l’inserimento della spina 
nella presa di corrente, non tene-

-

-
-

intasata?

è troppo alta?

10

IT



Problemi Domande Soluzioni

-

-
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SAFETY WARNINGS

READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

Standards in force and all the parts potentially dangerous to the user are protect-
ed. Read this manual carefully before use. Use the appliance only for its intended 
use to avoid possible injury and damage. Keep this manual handy for future ref-
erence. Should you decide to give this appliance to other people, remember to 
include these instructions as well.

• The appliance has been designed for home use only and must not be used for 
commercial or industrial purposes.

• Do not use the appliance for purposes other than those described in this manual. 
The manufacturer declines any responsibility for misuse or for any use other than 

warranty.
• We suggest keeping the original packaging, as free assistance is not provided for 

failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of shipping 
to an authorized Service Centre.

parts and accessories authorized by the manufacturer.

 Danger for children
• Do not leave the packaging near children as it is a potential source of danger.
• The appliance can be used by children over 8 years of age and by people with re-

duced physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or knowledge, 
only if they are supervised by a responsible person or if they have received and 
understood the instructions and the existing dangers when using the appliance.

• Children shall not play with the appliance.
• Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under 

the age of 8.
• Do not let the power cord hang in a place where it could be grasped by a child.
• Cleaning and maintenance by the user shall not be carried out by children unless 

they are older than 8 years and are supervised during the operation.

dangerous components of the appliance, especially for children who could use 
the appliance as a game, are rendered harmless.

 Danger due to electricity
• Before connecting the appliance to the power supply, check that the voltage 

supply.
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• The use of extension cords not authorized by the manufacturer can lead to dam-
ages and accidents.

• Always connect the appliance to an earthed socket.
• Do not connect any other high-power equipment (such as stoves, irons, radia-

tors) to the same power outlet. Danger of electric overload.
• Do not leave the appliance unattended while connected to the power supply.
• Never put live parts in contact with water: risk of short circuit and/or electric shock.
• Never immerse the appliance, plug or power cord in water or other liquids.
• Do not use the appliance if your hands are wet or if you are barefoot.
• Do not leave the power cord against sharp parts or sharp edges.
• The power cord shall not touch hot surfaces.
• Never pull the power cord or the appliance to disconnect the plug from the power 

outlet.

unplug the power cord from the power outlet.

 Warning – material damage
• The appliance shall be used and left at rest on a stable surface.

the coating from being damaged.

• Do not place the appliance or the power cord near or over hot electric or gas 
stoves, or near a microwave oven.

appliance from the power outlet. Contact the nearest authorized technical service 
centre to solve the problem.

• Do not use the appliance outdoors.
• Do not leave the appliance exposed to weathering (such as rain or sun).

 Danger of damage due to other causes

power outlet is easily accessible.

• The appliance must not be used if it has been dropped or if there are visible signs 
of damage. Do not use the appliance if the power cord or plug are damaged or if the 
appliance is faulty. All repairs, including the power cord replacement, shall be carried 
out only by authorized Service Centre or technicians, in order to prevent any risk.

-

• Always keep these instructions for future reference.
Power consumption in off mode: 0,0 W
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 SAFETY WARNINGS DURING USE

• This appliance is designed for ironing fabric and should be used for private use 
only.

• This appliance must not be used for commercial and industrial purposes.
• Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer, which is ex-

empt from any liability for damage of any kind, generated by improper use of the 
appliance.

• Fully unwind the power cord before use.
• The appliance shall not be used if it has been dropped, if there are visible signs 

of damage or if it has water leaks.
• Fill up the tank with water before starting up the appliance. Be sure to unplug the 

appliance before pouring water into the tank.

the iron directly under running water.
• Remove any labels and protections from the soleplate before using the appliance 

• Turn on the appliance only when it is in working position.
• Never try to iron clothing that you have on. 
• Do not touch the metal parts of the iron when in operation and for several minutes 

after it is turned off as it could cause burns.
• Do not aim the steam jet towards parts of the body or pets.
• Do not place the iron on top of the power cord when it is hot.
• Do not let the soleplate come into contact with objects that could scratch or dam-

age it, such as zippers or metal studs.
• Do not bend the power cord protection when it is wrapped around the iron: over 

time the power cord may break.

water tank are completely clean. 
Description of the appliance

A - Measuring cup H - Water tank
B - Steam button
C - Spray button J - Self-cleaning button
D - Handle K - Soleplate

F - Power cord protection M - Water tank door
N - Steam selector switch
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INSTRUCTIONS FOR USE

Filling the water tank
The appliance is designed to use regular tap water. Never use 100% demineralized water as this may cause 

demineralized water.
Fill the water tank when the appliance is unplugged and cold. 

by pulling it downwards. Fill the tank with tap water to the maximum level using the supplied measuring cup. 
Close the water tank door. 

Switching on the appliance

device by its handle.

is ready to be used.
Self Lifting system

(
release the handle, the spacers come out to raise the device and protect your fabrics.

). Now 

than 30 seconds, the stand-by mode is activated. This prevents the soleplate from burning the fabrics. To 
).

STEAM IRONING

light turns on steady, the appliance is ready to be used. Move the steam selector switch to the desired posi-
tion. The maximum steam dispensing is achieved by moving the steam selector switch to the “MAX” position. 
Steam will not be dispensed if the steam selector switch is set to “0”.

Steam shot

Press the steam button ( ). 

Spray button

Press the spray button ( ). 
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Dry ironing
Set the steam selector switch to the "0" position. Wait a few minutes for the soleplate to reach the set tem-
perature.

Vertical ironing

You can use the jet of steam for ironing fabrics vertically. This special ironing technique is used to remove 
creases from curtains, fabrics, etc. Set the steam selector switch to the “MAX” position. 
Place the iron vertically. When the operation indicator light turns on steady, the appliance can dispense steam. 
Press the steam button ( ).
Stand-by mode

) and in the 
).

) Standard mode ( )
30 minutes of non-use 30 seconds of non-use

30 minutes in vertical position 30 minutes in vertical position

30 seconds if placed on the side 30 seconds if placed on the side

The iron will switch back on by simply moving it and will start to heat up. 

AFTER IRONING
Set the steam selector switch to the "0" position. Place the iron vertically. The spacers will go back inside the 
appliance. Unplug the power cord from the power outlet and let the iron cool down.

the iron vertically.

 SAFETY WARNINGS DURING CLEANING AND MAINTENANCE

of the appliance.
• Cleaning and maintenance operations shall be carried out when the appliance is 

off and unplugged from the power outlet.
• Unplug the appliance from the power outlet and wait for the hot parts to cool down 

before carrying out any cleaning and maintenance operations.
• Do not use abrasive cleansers or metal tools to avoid scratching and damaging 

the coating. Never use solvents that damage plastic parts.
• Do not disassemble the appliance. There are no internal parts to be used or 

cleaned.
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Cleaning the soleplate
Before cleaning the iron, make sure that it is disconnected from the power supply and has cooled down com-
pletely. Do not use abrasives for cleaning the soleplate. Try and keep the soleplate smooth: avoid contact with 
metal objects. Any deposits and other residue material on the soleplate can be removed using a cloth soaked 
in a water and vinegar solution. Always dry the soleplate of the iron with a dry cloth.

Self-cleaning system

the iron. Fill the water tank a quarter using the measuring cup provided. Place the iron on a stable surface in 
a vertical position. Connect the plug to the power outlet. Make sure that the steam selector switch is set to 

Disconnect the power cord from the power outlet and hold the iron horizontally on the sink. Press the self-
cleaning button and hold the iron in a horizontal position. Steam and boiling water will come out of the sole-
plate holes, which will remove limescale residues and accumulated impurities. Move the iron back and forth 
until the water tank is completely empty. 
Place the iron vertically and wait for the soleplate to cool down completely. Make sure that the iron soleplate 
is completely dry before storing the iron.

Steam selector switch maintenance

from maximum to minimum.

DECOMMISSIONING

appliance be disposed of, separate the various materials used in the construction of the appliance and dispose 
of them according to their composition and the legal provisions in force in the country of use.
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TROUBLESHOOTING

Questions Solutions
The iron does not heat up. Check that the plug is correctly 

inserted in the power outlet.
Grab the iron by the handle and 
move it.

come out of the iron.
Check that the plug is correctly 
inserted in the power outlet.

 
(

Remove your hand from the iron.

out and go back inside the iron 
continuously.

When inserting the plug into the 
power outlet, is the appliance 

Unplug the appliance from the 
power outlet.
Wait a few seconds, then plug again 
the appliance into the power outlet.

power outlet, do not hold the 

The iron does not dispense 
steam.

Fill the water tank

down and is the iron in the rest-
Grab the iron by the handle and 
move it. The spacers go back inside 
the appliance. Wait a few seconds.
Move the steam selector switch from 
the “0” position to the “MAX” position 
several times to unlock the steam 
valve.

The iron is leaking water. Has the steam button been Between each use of the steam but-
ton, wait 3 seconds.

The iron produces a brown or 
white substance.

Use spring water or a mixture of tap 
and demineralised water. 

The iron beeps intermittently. - Disconnect the power cord from the 
power outlet and wait a few seconds. 
Connect the plug to the power outlet. 

authorized Service Centre.
-

sition between the resting and 
Disconnect the power cord from the 
power outlet and let the iron cool 
down. Check for a foreign object 
preventing the iron from reaching 
the resting position and remove it.
Connect the plug to the power outlet. 

authorized Service Centre.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

vigueur et toutes les pièces potentiellement dangereuses pour l'utilisateur sont 
protégées. Lire ce manuel avec attention avant l'utilisation. Utiliser cet appareil 

blessure et de dommage. Conserver ce manuel à portée de main pour référence 
future. Si on souhaite transmettre cet appareil à d'autres personnes, n'oublier pas 
d'inclure également ces instructions.

• L’appareil est destiné uniquement à un usage domestique et ne doit pas être 

Aucune responsabilité n'est assumée pour une utilisation incorrecte ou pour des 
-

recte entraîne également l'annulation de toute forme de garantie.
• Il est conseillé de conserver l'emballage d'origine, car les dommages dus à un 

emballage inapproprié lors de l'expédition à un Centre d'Assistance agréé ne 
sont pas couverts par l'assistance gratuite.

rechange et des accessoires d'origine autorisés par le fabricant.

 Danger pour les enfants
• Les éléments d'emballage ne doivent pas être laissés à la portée des enfants car 

ils sont des sources potentielles de danger.
• L'appareil peut être utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par des personnes 

aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'ex-
périence ou de connaissances, uniquement s'ils sont supervisés par une per-

existants lors de l'utilisation de l'appareil.
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
• Toujours conserver l’appareil et le câble d’alimentation hors de la portée des 

enfants de moins de 8 ans.
• Ne pas laisser pendre le câble d'alimentation dans un endroit où il pourrait être 

saisi par un enfant.
• Les opérations de nettoyage et d'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être ef-

fectuées par des enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et opèrent sous surveillance.
• Si on décide d'éliminer cet appareil en tant que déchet, il est recommandé de le 

rendre inopérant en coupant le câble d'alimentation. Il est également recomman-
dé de rendre inoffensives les parties de l'appareil qui pourraient constituer un 
danger, notamment pour les enfants qui pourraient utiliser l'appareil pour jouer.
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 Danger électrique

plaque signalétique située sous l'appareil correspond à celle du secteur local.
• L'utilisation de rallonges non autorisées par le Fabricant de l'appareil peut provo-

quer des dommages et des accidents.
• Brancher l’appareil uniquement sur une prise mise à la terre.
• Ne pas brancher d’autres appareils à puissance élevée (poêles, fers à repasser, ra-

diateurs électriques) sur la même prise électrique. Danger de surcharge électrique.
• Ne pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.
• Ne jamais mettre les parties sous tension en contact avec de l'eau : risque de 

court-circuit et/ou de choc électrique.

d'autres liquides.
• Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillées ou les pieds nus.
• Ne pas laisser le câble d'alimentation en contact avec des pièces coupantes et 

des arêtes vives.
• Le câble d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec des surfaces chaudes.

prise électrique.
• En cas de non-utilisation, même pendant une brève période de temps, éteindre l’ap-

 Attention - dommages matériels
• L'appareil doit être utilisé et laissé à l'arrêt sur une surface stable.

nues pour éviter d'endommager le revêtement.

tissus, rideaux).
• Ne pas placer l'appareil ou le câble d'alimentation à proximité ou au-dessus d'une 

cuisinière électrique ou à gaz chaude, ou à proximité d'un four à micro-ondes.
• Si l'appareil émet de la fumée noire pendant le fonctionnement, débrancher im-

médiatement l'appareil de la prise électrique. Contacter le centre d'assistance 
technique agréé le plus proche pour résoudre le problème.

• Ne pas utiliser l'appareil à l'extérieur.
• Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques (par exemple pluie, 

soleil).

 Danger de dommages dus à d'autres causes
• Placer l’appareil dans un endroit bien éclairé, propre et présentant la prise élec-

trique facilement accessible.
• Placer l’appareil sur une surface plate, stable et résistante aux hautes températures.
20

FR



• L'appareil ne doit pas être utilisé s'il est tombé ou s'il présente des signes visibles 

possibles, l'ensemble des réparations, y compris le remplacement du câble d'ali-
mentation, doivent exclusivement être effectuées par un Centre d'Assistance ou 
par des techniciens agréés.

Pour une élimination correcte du produit conformément à la directive euro-
péenne 2012/19/UE, lire la notice jointe au produit.

• Toujours conserver ces instructions.
Consommation d’énergie en modalité off : 0,0 W

 AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION

un usage domestique.

• Toute autre utilisation de l'appareil n'est pas prévue par le Fabricant, qui décline 
toute responsabilité pour les dommages de toute nature, résultant d’une utilisa-
tion incorrecte de l'appareil.

• Une utilisation incorrecte entraîne également l'annulation de toute forme de ga-
rantie.

• Dérouler complètement le câble d'alimentation avant l'utilisation.
• L'appareil ne doit pas être utilisé s'il est tombé, s'il présente des signes visibles 

de dommages, ou en cas de fuites d’eau.
• Remplir le réservoir d’eau avant de faire fonctionner l’appareil. Le remplissage en 

eau s’effectue avec l’appareil débranché de la prise électrique.
• Pour remplir le réservoir, toujours utiliser le doseur fourni. Ne jamais mettre le fer 

à repasser directement sous le robinet.
• Avant d’utiliser l’appareil la première fois, retirer les protections et les étiquettes 

éventuelles sur la semelle chauffante du fer à repasser.
• Allumer l’appareil uniquement lorsqu’il est en position de travail.
• Ne jamais essayer de repasser les vêtements que l’on a sur soi. 
• Ne pas toucher les parties métalliques du fer lorsqu’il marche ou quelques mi-

nutes après l’avoir éteint car on pourrait se brûler.
• Ne pas diriger le jet de vapeur vers des parties du corps ou vers les animaux 

domestiques.
• Ne pas mettre le fer à repasser chaud en appui sur le câble d’alimentation.
• Ne jamais laisser la semelle entrer en contact avec des objets qui pourraient 

l'égratigner ou l'endommager, tels que les fermetures à glissière et les boutons 
en métal.

• Ne pas plier la protection du câble électrique au moment où on l’enroule autour 
du fer à repasser : le câble pourrait se rompre avec le temps.
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semelle et le réservoir de l'eau sont parfaitement propres. 
Description de l’appareil

A - Doseur H - Réservoir d’eau
B - Bouton vapeur I - Écarteurs de Levage Automatique
C - Bouton spray J - Bouton d'auto-nettoyage
D - Poignée K - Semelle
E - Témoin de fonctionnement L - Buse du vaporisateur
F - Protection du câble d’alimentation M - Porte du réservoir d’eau
G - Sélecteur de Levage Automatique N - Sélecteur de la vapeur

MODE D'EMPLOI

Remplir le réservoir d’eau

pour ne pas causer des dommages. Si votre eau du robinet est très calcaire (avec une dureté supérieure à 

Remplir le réservoir d’eau lorsque l’appareil est débranché et froid. 
Régler le sélecteur de la vapeur sur la position « 0 ». Placer l'appareil en position horizontale. Ouvrir la porte 
du réservoir d’eau en la tirant vers le bas. Remplir le réservoir d’eau du robinet jusqu’au niveau maximum à 
l’aide de la tasse à mesurer fournie. Fermer la porte du réservoir d’eau. 
Ne JAMAIS remplir le réservoir d’eau au-dessus du niveau indiqué par « MAX ».
Si le réservoir d’eau est trop plein, de l'eau peut s’écouler ou gicler de la semelle de l'appareil au début du 
repassage. S'il est nécessaire d'ajouter de l'eau pendant le repassage, éteindre l'appareil et débrancher le 
câble d'alimentation de la prise de courant avant de remplir le réservoir d’eau.

Allumage de l’appareil

Ne pas saisir l'appareil par la poignée.
Le voyant de fonctionnement commence à clignoter. Lorsque le voyant de fonctionnement s'allume en conti-
nu, l'appareil est prêt à l'emploi.

Système de Levage Automatique
Placer l'appareil sur une surface plane et stable. Régler le sélecteur de Levage Automatique sur la position 
Levage Automatique (
le fer à repasser s'abaisse. Chaque fois qu’on relâche la poignée, les écarteurs sortent pour soulever l'appa-
reil et protéger les tissus.
Fonctionnement du système de Levage Automatique
Pour désactiver le système de Levage Automatique, placer le sélecteur de Levage Automatique en position 
standard ( ). Maintenant, le fer à repasser se comporte comme un appareil standard. Si le fer à repasser 
reste immobile pendant plus de 30 secondes en position horizontale, le mode veille est activé. Cela évite que 
la semelle ne brûle les tissus. Pour réinitialiser le système de Levage Automatique, remettre le sélecteur de 
Levage Automatique en position standard ( ).
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REPASSAGE À LA VAPEUR

voyant de fonctionnement s'allume en continu, l'appareil est prêt à l'emploi. Déplacer le sélecteur de la vapeur 

sur la position « MAX ». 
Si le sélecteur de la vapeur est réglé sur la position « 0 », aucune vapeur n'est distribuée.

Jet de vapeur

Appuyer sur le bouton vapeur ( ). 
Ne pas utiliser le jet de vapeur lorsque le fer à repasser vient d'être mis en marche. En raison d'une 
température trop basse, de l'eau peut s'écouler par les perforations de la semelle du fer à repasser.

Bouton spray

Appuyer sur le bouton spray ( ). 
Il peut être nécessaire d'appuyer plusieurs fois sur le bouton spray pour activer cette fonction.
Repassage à sec
Régler le sélecteur de la vapeur sur la position « 0 ». Attendre quelques minutes que la semelle atteigne la 
température.
Repassage vertical
Ne pas repasser les tissus qui sont tenus ou portés par d'autres personnes.
On peut utiliser le jet de vapeur pour repasser les tissus à la verticale. Cette procédure de repassage spéciale 
sert à éliminer les plis sur les rideaux, les tissus etc… Régler le sélecteur de la vapeur sur la position « MAX ». 
Placer le fer à repasser verticalement. Lorsque le voyant de fonctionnement s'allume en continu, il sera pos-
sible de distribuer la vapeur. Appuyer sur le bouton vapeur ( ).
Mode veille
Si l'appareil n'est pas utilisé lorsqu'il est branché, il passe en mode veille. Le mode veille intervient lorsque 
le sélecteur de Levage Automatique est réglé aussi bien en position standard ( ) qu'en position Levage 
Automatique ( ).

Mode Levage Automatique ( ) Mode standard ( )
30 minutes de non-utilisation 30 secondes de non-utilisation

30 minutes en position verticale 30 minutes en position verticale

30 seconds si posé sur le côté 30 seconds si posé sur le côté
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APRÈS LE REPASSAGE
Régler le sélecteur de la vapeur sur la position « 0 ». Ranger le fer à repasser verticalement. Les écarteurs 

Vider le réservoir d’eau après l'utilisation.
Laisser le fer à repasser refroidir avant de vider le réservoir d’eau : il y a un risque de brûlures.
Ouvrir la porte du réservoir pour le vider plus rapidement. Enrouler le câble d'alimentation autour du fer à 
repasser, sans trop le serrer. Ranger le fer à repasser verticalement.

 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ LORS DU NETTOYAGE ET DE 
L'ENTRETIEN

de prolonger sa durée de vie.
• Toutes les opérations de nettoyage et d'entretien doivent être effectuées lorsque 

l'appareil est éteint et débranché de la prise électrique.
• Débrancher l'appareil de la prise électrique et attendre le refroidissement des 

parties chaudes avant d'effectuer toute opération de nettoyage et d'entretien.
• Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ou d'outils métalliques pour éviter de rayer 

et d'endommager le revêtement. Ne jamais utiliser de solvants qui endommagent 
le plastique.

• Ne pas démonter l'appareil. Il n'y a pas de parties internes à utiliser ou nettoyer.
Nettoyage de la semelle

-
ment refroidi. Ne pas utiliser de produits abrasifs pour nettoyer la semelle du fer à repasser. S’assurer que la 
semelle du fer à repasser reste lisse : éviter tout contact avec des objets métalliques. Les éventuels dépôts 
et autres résidus présents sur la semelle peuvent être enlevés à l’aide d’un chiffon imprégné d’une solution à 
base d’eau et vinaigre. Toujours sécher la semelle du fer à repasser avec un chiffon sec.

Système d'auto-nettoyage
Il est recommandé d'effectuer cette opération à intervalles réguliers (une ou deux fois par mois) pour prolon-
ger la durée du fer à repasser. Remplir le réservoir d’eau au quart à l'aide de la tasse à mesurer fournie. Placer 

-
surer que le sélecteur de la vapeur est réglé sur le position « 0 ». Laisser chauffer le fer à repasser. Lorsque 
le voyant de fonctionnement s'allume en continu, l'appareil est prêt à l'emploi. 

le bouton d’auto-nettoyage et maintenir le fer à repasser en position horizontale. La vapeur et l'eau bouillante 
sortent des perforations de la semelle du fer à repasser, ce qui permet d'éliminer le calcaire et les impuretés 
accumulées. Bouger le fer à repasser d'avant en arrière jusqu'à ce que le réservoir soit complètement vide. 
Placer le fer à repasser verticalement et attendre que la semelle refroidisse complètement. S’assurer que la 
semelle du fer à repasser est complètement sèche avant de ranger le fer à repasser.
Avant de réutiliser le fer à repasser, l’essayer sur un vieux morceau de tissu pour s’assurer que la 
semelle du fer à repasser et le réservoir d’eau sont propres et pour permettre à l'eau résiduelle de 
s'évaporer.
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Entretien du sélecteur de la vapeur
Il est recommandé de distribuer de la vapeur de temps en temps et de déplacer plusieurs fois le sélecteur de 
la vapeur vers l’avant et l’arrière, du maximum au minimum.

MISE HORS SERVICE

au rebut, séparer les différents matériaux utilisés dans la construction de l'appareil et les éliminer conformé-
ment à leur composition et aux dispositions légales en vigueur dans le pays d'utilisation.

DÉPANNAGE

Problèmes Questions Solutions
Le fer à repasser ne se réchauffe 
pas.

Le fer est-il correctement 
branché ? insérée dans la prise de courant.
L'arrêt automatique de sécurité 
est-il activé ?

Saisir le fer à repasser par la poi-
gnée et le bouger.

Les écarteurs de Levage Auto-
matique ne sortent pas du fer à 
repasser.

Le fer est-il correctement 
branché ?

-
tement insérée dans la prise de 
courant.

Le sélecteur de Levage 
Automatique est-il réglé sur la 
position Levage Automatique  
( ) ?

Éloigner la main du fer à repasser.

Les écarteurs de Levage Automa-
tique entrent et sortent continuel-
lement du fer à repasser.

dans la prise de courant, l'appa-
reil est-il saisi par la poignée ?

Débrancher l’appareil de la prise de 
courant.
Attendre quelques secondes, puis 
brancher de nouveau l'appareil sur 
la prise de courant.

dans la prise de courant, ne pas 
saisir l'appareil par la poignée. 
Placer l'appareil sur une surface 
plane et stable.

Le fer à repasser ne distribue pas 
de vapeur.

Le réservoir d’eau est-il vide ? Remplir le réservoir d’eau
Les écarteurs de Levage Auto-
matique sont-ils abaissés et le 
fer à repasser est-il en position 
de repos ?

Saisir le fer à repasser par la 
poignée et le bouger. Les écarteurs 
s'insèrent dans l'appareil. Attendre 
quelques secondes.

La vanne de la vapeur est-elle 
bouchée ?

Déplacer le sélecteur de la vapeur 
de la position « 0 » à la position « 
MAX » plusieurs fois pour déver-
rouiller la vanne de la vapeur.

Le fer à repasser a des fuites 
d'eau.

Le bouton de la vapeur a-t-il été 
utilisé de manière excessive ?

Il faut compter 3 secondes entre 
chaque utilisation du bouton vapeur.

Le fer à repasser émet une subs-
tance marron ou blanche.

La dureté de l'eau utilisée est-
elle trop élevée ?

Passer à l'eau de source ou à un 
mélange moitié eau du robinet et 
moitié eau déminéralisée. 
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Problèmes Questions Solutions
Le fer à repasser émet un signal 
sonore intermittent.

Le fer à repasser est-il en posi-
tion de repos ou de travail ? de courant et attendre quelques 

prise de courant. Si le signal sonore 
ne cesse pas, contacter un Centre 
d'Assistance agréé.

Le fer se trouve-t-il dans une 
position intermédiaire entre la 
position de repos et de travail ?

courant et laisser refroidir le fer à 

étranger n'empêche le fer à repas-
ser d'atteindre sa position de repos ; 
si nécessaire, le retirer.

courant. Si le signal sonore ne 
cesse pas, contacter un Centre 
d'Assistance agréé.
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SICHERHEITSHINWEISE

BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
• Das Gerät wurde in Übereinstimmung mit den geltenden europäischen Normen 

hergestellt und ist in den Bereichen geschützt, die für den Benutzer gefährlich 
sein könnten. Lesen Sie dieses Handbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch. 
Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck, um mögliche Ver-
letzungen und Schäden zu vermeiden. Die Bedienungsanleitung muss jederzeit 
zugänglich aufbewahrt werden. Wenn dieses Gerät an eine andere Person wei-
tergegeben wird, muss diese Betriebsanleitung beigefügt werden.

• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbli-
che oder industrielle Zwecke verwendet werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die in dieser Anleitung beschriebe-
nen Zwecke. Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser 
Anleitung nicht vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen 
alle Garantieansprüche.

• Wir empfehlen Ihnen die Originalverpackung aufzubewahren, da bei Fehlern, die 
auf eine unsachgemäße Verpackung des Produkts zum Zeitpunkt des Versands 
an ein autorisiertes Servicezentrum zurückzuführen sind, kein kostenloser Ser-
vice gewährt wird.

• Um die Sicherheit des Geräts nicht zu gefährden, dürfen nur vom Hersteller zu-
gelassene Originalersatzteile und -zubehör verwendet werden.

 Gefahr für Kinder
• Verpackungselemente dürfen nicht in der Reichweite von Kindern aufbewahrt 

werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.
• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfah-
rung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen Per-
son beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Benutzung 
des Gerätes erhalten und verstanden haben.

• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
• Das Gerät und das Stromkabel müssen außerhalb der Reichweite von Kindern, 

die jünger als 8 Jahren sind, gehalten werden.
• Das Kabel darf nicht an Stellen hängen, wo es von Kinder angefasst werden 

kann.
• Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nur von Kindern durchgeführt werden, 

wenn diese über 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.
• Wir empfehlen Ihnen, das Gerät durch Abschneiden des Netzkabels außer Be-

trieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen außer-
dem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.
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 Gefahr wegen Strom
• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie, ob die auf 

dem Typenschild an der Unterseite des Geräts angegebene Spannung mit der 
örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

• Die Verwendung von Verlängerungskabeln, die nicht vom Hersteller des Geräts 
zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.

• Das Gerät immer an eine geerdete Steckdose anschließen.
• Schließen Sie keine anderen Geräte mit hoher Leistung (Heizgeräte, Bügeleisen, 

Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Überlastungsgefahr.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz ange-

schlossen ist.
• Stromführende Teile niemals mit Wasser in Berührung bringen: Kurzschluss- 

und/oder Stromschlaggefahr.
• Tauchen Sie das Gerät, den Stecker und das Stromkabel niemals in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten.
• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder barfuß.
• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit scharfen Teilen oder Kanten in 

Berührung kommt.

• Niemals am Netzkabel oder am Gerät ziehen, um den Netzstecker aus der Steck-
dose zu entfernen.

• Wenn das Gerät nicht verwendet wird (auch nicht für einen kurzen Zeitraum) 
schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose.

 Achtung - Sachschäden
• Das Gerät auf einer festen Unterlage benutzen und abstellen.

stellen, um zu vermeiden, dass das Gehäuse beschädigt wird.
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbarem Material (z. B. Stoffe, 

Vorhänge).
• Stellen Sie das Gerät / legen Sie das Netzkabel nicht in die Nähe oder auf einen 

heißen Elektro- oder Gasherd oder in die Nähe eines Mikrowellenofens.
• Wenn das Gerät während des Betriebs eine starke schwarze Rauchentwicklung 

aufweist, ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose. Wenden Sie sich 
an das nächste autorisierte technische Servicezentrum, um das Problem zu be-
seitigen.

• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
• Lassen Sie das Gerät nicht der Witterung (z. B. Regen, Sonne) ausgesetzt.
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 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
• Stellen Sie das Gerät in einem ausreichend gut beleuchteten, sauberen Raum 

mit einer leicht zugänglichen Steckdose auf.
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile und temperaturbeständige Unterlage.
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist oder sichtbare 

Schäden aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der 
Netzstecker beschädigt ist oder wenn das Gerät selbst einen Defekt aufweist. 
Um jedes Risiko zu vermeiden, dürfen alle Reparaturen, der Austausch des 
Netzkabels eingeschlossen, nur von einem Kundendienst oder von autorisierten 
Technikern durchgeführt werden.

Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

• Die Bedienungsanleitung immer aufbewahren.
Stromverbrauch im ausgeschalteten Zustand: 0,0 W

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

• Dieses Gerät ist für das Bügeln von Textilien bestimmt und darf nur für den priva-
ten Gebrauch verwendet werden.

• Dieses Gerät darf nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwendet werden.
• Jede andere Verwendung des Geräts ist vom Hersteller nicht vorgesehen. Der 

Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden jeglicher Art, die durch unsach-
gemäßen Gebrauch des Geräts entstehen.

• Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.
• Vor Gebrauch soll das Kabel immer ganz abgewickelt werden.
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn es sicht-

bare Schäden aufweist oder wenn Wasser aus dem Gerät ausläuft.
• Den Wassertank vor Inbetriebnahme des Gerätes mit Wasser füllen. Vor dem 

Nachfüllen mit Wasser stets den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdo-
se ziehen.

• Zum Nachfüllen des Wassertanks immer den mitgelieferten Messbecher verwen-
den. Niemals das Bügeleisen direkt unter den Wasserhahn halten.

• Vor dem ersten Gebrauch des Gerätes müssen eventuell vorhandene Etiketten 

• Niemals Kleidungsstücke bügeln, solange jemand diese angezogen hat. 
• Die Metallteile des Bügeleisens während des Betriebs und der ersten Minuten 

nach dem Abschalten nicht anfassen, weil Verbrennungsgefahr besteht.
• Den Dampfstrahl nie auf Körperteile oder auf Haustiere richten.
• Das heiße Bügeleisen nicht auf das Anschlusskabel stellen.
• Achten Sie darauf, dass die Bügelsohle des Bügeleisens nicht mit Gegenständen 
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in Berührung kommt, die sie zerkratzen oder beschädigen könnten, wie z. B. 
Reißverschlüsse oder Verzierungen aus Metall.

• Die Schutzhülle am Anschlusskabel nicht knicken, wenn es um das Bügeleisen 
gewickelt wird: Das Kabel könnte im Laufe der Zeit brechen.

Hinweis: Beim erstmaligen Gebrauch des Bügeleisens sollte es zunächst auf einem alten Stoffstück auspro-
biert werden, um sicherzustellen, dass Bügelsohle und Wasserbehälter vollständig sauber sind. 

Beschreibung des Geräts

A - Messbecher H - Wasserbehälter
B - Dampfschalter I - Self Lifting-Abstandshalter
C - Sprühknopf J - Selbstreinigungstaste
D - Griff K - Bügelsohle
E - Betriebskontrollleuchte L - Sprühdüse
F - Anschlusskabel-Schutzhülle M - Klappe des Wasserbehälters
G - Hubschalter „Self Lifting“ N - Dampfregler

GEBRAUCHSANWEISUNG

Füllen des Wasserbehälters
Das Bügeleisen wurde für die Verwendung mit Leitungswasser entwickelt. Kein 100 % entmineralisiertes 
Wasser verwenden, da dies zu Schäden führen kann. Bei besonders kalkhaltigem Leitungswasser (mit einer 
Wasserhärte von mehr als 20 °F) ein Gemisch aus 50 % Leitungswasser und 50 % entmineralisiertem Wasser 
verwenden.
Füllen Sie den Wasserbehälter, wenn das Bügeleisen ausgeschaltet und kalt ist. 
Den Dampfregler auf „0” stellen. Bringen Sie das Bügeleisen in die waagerechte Stellung. Öffnen Sie die 
Klappe des Wasserbehälters, indem Sie diese nach unten ziehen. Den Wasserbehälter mit dem mitgelieferten 
Messbecher bis zum höchsten Füllstand mit Leitungswasser füllen. Schließen Sie die Klappe des Wasser-
behälters. 
NIEMALS den Tank über den mit “MAX” angegebenen Füllstand füllen.
Wenn der Wasserbehälter zu voll ist, kann zu Beginn des Bügelns Wasser auslaufen und/oder aus der Bü-
gelsohle spritzen. Gegebenenfalls während des Bügelns Wasser nachfüllen. Vor dem Füllen des Wasserbe-
hälters das Bügeleisen immer ausschalten und den Stecker des Netzkabels aus der Steckdose ziehen.

Einschalten des Gerätes
Stellen Sie das Bügeleisen auf einer ebenen Fläche aufrecht hin und stecken Sie den Stecker in die Steckdo-
se. Halten Sie das Gerät nicht am Griff fest.
Die Betriebsleuchte beginnt zu blinken. Wenn die Kontrolllampe dauerhaft leuchtet, ist das Bügeleisen ein-
satzbereit.

Hubsystem Self Lifting
-

ting ( ). Den Stecker in die Stromsteckdose einstecken. Fassen Sie das Bügeleisen am Griff, das Bügelei-
sen senkt sich. Immer dann, wenn Sie den Griff loslassen, fahren die Abstandshalter aus, um das Bügeleisen 
anzuheben und so das Gewebe zu schützen.
Funktionsweise des Self Lifting-Systems
Um das Self-Lifting-System auszuschalten, stellen Sie den Self-Lifting-Schalter auf die Standardposition  
( ). Das Bügeleisen verhält sich nun wie ein Standardgerät. Bleibt das Bügeleisen länger als 30 Sekun-
den in waagerechter Stellung stehen, aktiviert sich der Stand-by-Modus. Dadurch wird verhindert, dass die 
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Bügelsohle das Gewebe verbrennt. Um das Self-Lifting-System wieder einzuschalten, stellen Sie den Self-Lif-
ting-Schalter auf Self Lifting ( ).

DAMPFBÜGELN

Prüfen Sie, ob der Wasserbehälter genügend Wasser enthält.
Den Stecker in die Stromsteckdose einstecken. Die Betriebsleuchte beginnt zu blinken. Wenn die Kontrolll-
ampe dauerhaft leuchtet, ist das Bügeleisen einsatzbereit. Stellen Sie den Dampfregler auf die gewünschte 
Position. Die maximale Dampfabgabe erfolgt durch Einstellung des Reglers auf „MAX“. 
Wird der Dampfregler auf „0” gestellt, erfolgt keine Dampfabgabe.

Dampfstoß
Prüfen Sie, ob der Wasserbehälter genügend Wasser enthält. 
Die Dampftaste drücken ( ). 
Verwenden Sie den Dampfstoß nicht, wenn das Bügeleisen gerade eingeschaltet wurde. Bei zu niedriger 
Temperatur kann Wasser aus den Löchern der Bügelsohle austreten.

Sprühknopf
Prüfen Sie, ob der Wasserbehälter genügend Wasser enthält. 
Die Sprühtaste ( ) drücken. 
Um diese Funktion zu aktivieren kann es sein, dass die Sprühtaste mehrfach gedrückt werden muss.
Trocken bügeln
Den Dampfregler auf „0” stellen. Einige Minuten warten, bis die Bügelsohle die Temperatur erreicht hat.
Vertikales Bügeln
Bügeln Sie keine Textilien, die von anderen Personen gehalten oder getragen werden.
Der Dampfstrahl kann benutzt werden, um Textilien senkrecht zu bügeln. Dieses besondere Bügelverfahren 
dient zum Entfernen von Falten aus Vorhängen, Geweben usw...Stellen Sie den Dampfregler auf „MAX“. 
Bringen Sie das Bügeleisen in die senkreche Stellung. Wenn die Kontrolllampe dauerhaft leuchtet, kann der 
Dampfstrahl aktiviert werden. Die Dampftaste drücken ( ).
Standby-Modus
Wenn das Bügeleisen nicht benutzt wird, während es eingesteckt ist, schaltet es in den Standby-Modus. Der 
Standby-Modus schaltet sich sowohl in der Standardposition des Hubschalters Self Lifting ( ) als auch in 
der Position Self Lifting ( ) ein.

Self Lifting-Modus ( ) Standard-Modus ( )
30 Minuten Inaktivität 30 Sekunden Inaktivität

30 Minuten in senkrechter Stellung 30 Minuten in senkrechter Stellung

30 Sekunden, bei seitlicher Stellung 30 Sekunden, bei seitlicher Stellung

Wird das Bügeleisen bewegt, schaltet es sich wieder ein und beginnt mit dem Aufheizen. 
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NACH DEM BÜGELN
Den Dampfregler auf „0” stellen. Stellen Sie das Bügeleisen zur Aufbewahrung aufrecht auf. Die Abstands-
halter fahren in das Gerät ein. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Bügeleisen 
abkühlen.
Den Wasserbehälter nach jedem Gebrauch entleeren.
Vor dem Entleeren des Wasserbehälters das Bügeleisen abkühlen lassen: Verbrennungsgefahr.
Öffnen Sie die Klappe des Wasserbehälters, um ihn schneller zu leeren. Das Netzkabel locker um das Bügel-
eisen wickeln. Stellen Sie das Bügeleisen zur Aufbewahrung aufrecht auf.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE REINIGUNG UND WARTUNG

• Eine regelmäßige, tägliche Reinigung hält das Gerät in gutem Zustand und ver-
längert seine Lebensdauer.

• Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen bei ausgeschaltetem und vom 
Netz getrenntem Gerät durchgeführt werden.

• Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis sich die heißen Teile abgekühlt 
haben, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen.

• Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Metallwerkzeuge, um Kratzer und Be-
schädigungen der Beschichtung zu vermeiden. Keine Lösungsmittel verwenden, 
die Plastikteile beschädigen.

• Das Gerät nicht zerlegen. Das Gerät enthält keine inneren Bestandteile, die ver-
wendet werden oder gereinigt werden müssen.

Reinigung der Bügelsohle
Vor der Reinigung des Bügeleisens sicherstellen, dass es vom Stromnetz getrennt und vollständig abgekühlt 
ist. Keine Scheuermittel zum Reinigen der Bügelsohle verwenden. Achten Sie darauf, dass die Sohle des 
Bügeleisens glatt bleibt: Vermeiden Sie den Kontakt mit Metallgegenständen. Eventuelle Ablagerungen und 
andere Materialreste auf der Bügelsohle können mit einem mit Wasser und Essig getränkten Tuch entfernt 
werden. Die Bügelsohle immer mit einem trockenen Tuch trocknen.

Selbstreinigungssystem
Es wird empfohlen diesen Vorgang in regelmäßigen Abständen auszuführen (ein- oder zweimal monatlich), 
um die Lebensdauer Ihres Bügeleisens zu verlängern. Den Wasserbehälter mit dem mitgelieferten Mess-
becher bis zum einem Viertel füllen. Stellen Sie das Bügeleisen auf einer stabilen Fläche aufrecht hin. Den 
Stecker in die Stromsteckdose einstecken. Sicherstellen, dass der Dampfregler auf „0” gestellt ist. Lassen 
Sie das Bügeleisen aufheizen. Wenn die Kontrolllampe dauerhaft leuchtet, ist das Bügeleisen einsatzbereit. 
Den Stecker aus der Steckdose ziehen und das Bügeleisen waagerecht über ein Waschbecken halten. Drü-
cken Sie die Selbstreinigungstaste und halten Sie das Bügeleisen waagerecht. Aus den Löchern der Bügels-
ohle tritt Dampf und kochendes Wasser aus, wodurch Kalkablagerungen sowie Verunreinigungen beseitigt 
werden. Das Bügeleisen nach vorne und nach hinten bewegen, bis der Wasserbehälter vollständig entleert ist. 
Das Bügeleisen aufrecht stellen und warten, bis die Bügelsohle komplett abgekühlt ist. Vor dem Wegstellen 
des Bügeleisens sicherstellen, dass die Bügelsohle vollständig trocken ist.

dass die Bügelsohle und der Wasserbehälter sauber sind, und um das Restwasser verdampfen zu 
lassen.
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Wartung des Dampfreglers
Es wird empfohlen, von Zeit zu Zeit Dampf abzugeben und den Dampfregler wiederholt vor und zurück von 
Maximum auf Minimum zu stellen.

AUSSERBETRIEBSETZUNG
Wenn das Gerät außer Betrieb genommen wird, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Im Falle 
einer Verschrottung müssen die verschiedenen beim Bau des Geräts verwendeten Materialien entsprechend 
ihrer Zusammensetzung und den im Verwendungsland geltenden gesetzlichen Bestimmungen getrennt und 
entsorgt werden.

WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Probleme Fragen Lösungen
Das Bügeleisen wird nicht heiß. Ist das Bügeleisen korrekt an 

das Stromnetz angeschlossen?
Prüfen Sie, ob der Stecker richtig in 
die Steckdose eingesteckt ist.

Ist die automatische Sicher-
heitsabschaltung eingeschaltet?

Fassen Sie das Bügeleisen am Griff 
und bewegen Sie es.

Die Self Lifting-Abstandshalter 
treten nicht aus dem Bügeleisen 
heraus.

Ist das Bügeleisen korrekt an 
das Stromnetz angeschlossen?

Prüfen Sie, ob der Stecker richtig in 
die Steckdose eingesteckt ist.

Ist der Self Lifting-Hubschalter 
auf Self Lifting ( ) einge-
stellt?

Nehmen Sie die Hand vom Bügelei-
sen weg.

Die Self Lifting-Abstandshalter 
treten ständig aus dem Bügelei-
sen heraus und wieder hinein.

Wird das Bügeleisen beim 
Einstecken des Steckers in die 
Steckdose am Griff festgehal-
ten?

Ziehen Sie den Netzstecker des 
Bügeleisens aus der Steckdose.
Warten Sie ein paar Sekunden 
und schließen Sie das Bügeleisen 
wieder an die Steckdose an.
Wenn Sie den Stecker in die 
Steckdose stecken, halten Sie 
das Gerät nicht am Griff fest. Das 

Das Bügeleisen gibt keinen 
Dampf ab.

Ist der Wasserbehälter leer? Füllen Sie den Wasserbehälter
Sind die Self Lifting-Abstands-

das Bügeleisen in Ruhestel-
lung?

Fassen Sie das Bügeleisen am Griff 
und bewegen Sie es. Die Abstands-
halter fahren in das Gerät ein. 
Warten Sie ein paar Sekunden.

Ist das Dampfventil verstopft? Bewegen Sie den Dampfregler 
mehrmals von „0" auf „MAX", um 
das Dampfventil zu entriegeln.

Das Bügeleisen verliert Wasser. Wurde die Dampftaste überstra-
paziert?

Lassen Sie zwischen jeder Betäti-
gung der Dampftaste 3 Sekunden 
verstreichen.

Das Bügeleisen gibt eine braune 
oder weiße Substanz ab.

Ist der Härtegrad des verwende-
ten Wassers zu hoch?

Wechseln Sie zu Quellwasser oder 
einer Mischung mit 50 % Leitungs-
wasser und 50 % entmineralisiertem 
Wasser. 

33

D
E



Probleme Fragen Lösungen
Das Bügeleisen gibt einen unter-
brochenen Signalton ab. Ruhe- oder Arbeitsstellung?

Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und warten Sie ein 
paar Sekunden. Den Stecker in 
die Stromsteckdose einstecken. 
Wenn der Signalton nicht aufhört, 
wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Servicecenter.

zwischen Ruhe- und Arbeits-
stellung?

Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und lassen Sie das 
Bügeleisen abkühlen. Prüfen Sie, 
ob ein Fremdkörper das Bügeleisen 
daran hindert, die Ruheposition zu 
erreichen, und entfernen Sie ihn.
Den Stecker in die Stromsteckdose 
einstecken. Wenn der Signalton 
nicht aufhört, wenden Sie sich an 
ein autorisiertes Servicecenter.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

vigor y protegido en todas las partes potencialmente peligrosas para el usuario. 
Leer atentamente este manual antes de utilizarlo por primera vez. Utilizar el apa-

lesiones o daños materiales. Mantener a mano este manual para futuras con-
sultas. Si se desea entregar este aparato a otras personas, no se olvide incluir 

industrial o profesional.

a las previstas en este manual de instrucciones. El uso inapropiado, además, 
anula todo tipo de garantía.

momento del envío a un Centro de Servicio Autorizado.
• Para evitar comprometer la seguridad del aparato, utilizar sólo repuestos origina-

 Peligro para los niños

podrían originar peligros.
• El dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas 

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-

aparato conlleva.

niños menores de 8 años.
-

do por un niño.
-

las partes del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, 
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 Peligro debido a electricidad

daños y accidentes.
• Conectar siempre el aparato a una toma de corriente con puesta a tierra.

-

-

agudas.

• Si no se utiliza, aunque sea por un corto período de tiempo, apagar el aparato y 

 Atención - daños materiales

daños a la parte exterior de la carcasa.

-

-
mediato el aparato de la toma de corriente. Ponerse en contacto con el centro de 

sol).

 Peligro de daños debidos a otras causas

-
raturas.
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-

Para la correcta eliminación del producto según la Directiva Europea 2012/19/

• Guardar siempre estas instrucciones.
Consumo de energía en modo apagado: 0,0 W

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE EL USO

• Este aparato no está destinado a un uso comercial e industrial.

del aparato.
• El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

agua.
-
-

-

• Antes de utilizar el aparato por primera vez quitar eventuales etiquetas o protec-

minutos siguientes a su apagado ya que podrían provocar quemaduras.
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Descripción del aparato

A - Medida H - Depósito de agua
B - Botón del vapor I - Espaciador Self Lifting
C - Botón de pulverización J - Botón de autolimpieza
D - Mango K - Suela
E - Testigo luminoso de funcionamiento L - Boquilla del pulverizador

M - Tapa del depósito de agua
G - Selector de elevación Self Lifting N - Selector del vapor

INSTRUCCIONES DE USO

Llenado del depósito de agua

el medidor en dotación. Cerrar la tapa del depósito de agua . 
Nunca llenar el depósito de agua por encima del nivel indicado con “MAX”.
Si el depósito de agua está demasiado lleno, el agua puede salir y/o salpicar por la suela del aparato al 

Encendido del aparato

El indicador luminoso empieza a parpadear. Cuando el indicador de funcionamiento se enciende de forma 

Sistema de elevación Self Lifting

posición Self Lifting (

Funcionamiento del sistema Self Lifting

estándar (

de elevación Self Lifting en la posición Self Lifting ( ).

PLANCHADO A VAPOR

-
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Al mover el selector de vapor a la posición «0» no se emitirá vapor.
Golpe de vapor

). 
No utilizar el golpe de vapor cuando la plancha acaba de encenderse. Debido a la temperatura demasia-

Botón de pulverización

). 

Planchado en seco
Poner el selector de vapor en la posición «0». Esperar unos minutos para que la suela alcance la temperatura.
Planchado vertical
No planchar tejidos que estén siendo sujetados o usados por otras personas.

-

).
Modo de espera (stand-by)

estándar ( ) como en la posición Self Lifting ( ).

Modo Self Lifting ( ) Modo estándar ( )
30 minutos de inactividad 30 segundos de inactividad

30 minutos en posición vertical 30 minutos en posición vertical

30 segundos si se apoya de lado 30 segundos si se apoya de lado

DESPUÉS DE PLANCHAR

Vaciar y limpiar el depósito de agua después del uso.
Antes de vaciar el depósito de agua, dejar que la plancha se enfríe: peligro de quemaduras.
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 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE LA LIMPIEZA Y EL 
MANTENIMIENTO

su vida útil.

aparato apagado y desconectado de la toma de corriente.
• Desconectar el aparato de la toma de corriente y esperar a que las partes calien-

tes se enfríen antes de realizar cualquier operación de limpieza y mantenimiento.

el revestimiento. Nunca utilizar disolventes que dañen las partes de plástico.

Limpieza de la suela

Sistema de autolimpieza
Se recomienda realizar esta operación a intervalos regulares (una o dos veces al mes) para prolongar la vida 

-

-

Antes de reutilizar la plancha, probarla en un paño de tela viejo para asegurarse de que la suela de la 
plancha y el depósito de agua estén limpios y para permitir la vaporización del agua residual.

Mantenimiento del selector de vapor

PUESTA FUERA DE SERVICIO
-

según su composición y las normas legales vigentes en el país de utilización.
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

Problemas Preguntas Soluciones

correctamente?
-

tamente introducida en la toma de 
corriente.

¿El apagado automático de 
seguridad está activo?

-
ra y moverla.

Los espaciadores Self Lifting no 
correctamente?

-
tamente introducida en la toma de 
corriente.

¿El selector de elevación Self 
Lifting está en la posición Self 
Lifting ( )?

Los espaciadores Self Lifting 
salen y vuelven a entrar en la 

Durante la introducción de la 

empuñadura?

Desconectar el aparato de la toma 
de corriente.
Esperar unos segundos y volver a 
conectar el aparato a la toma de 
corriente.
Al introducir la clavija en la toma 
de corriente, no se debe sujetar 
el aparato por la empuñadura. 
Colocar el aparato sobre una 

¿El depósito de agua está 
vacío?

Llenar el depósito de agua

¿Los espaciadores Self Lifting 

en posición de reposo?

-
dura y moverla. Los espaciadores 
vuelven a entrar en el aparato. 
Esperar unos segundos.

¿La válvula de vapor está Mover el selector de vapor de la 

válvula de vapor.

vapor en exceso?
¿La dureza del agua utilizada 
es demasiado alta? una mezcla de mitad agua del grifo 

y mitad agua desmineralizada. 
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Problemas Preguntas Soluciones

intermitente. de descanso o en la posición de corriente y esperar unos segundos. 

de corriente. Si el pitido persiste, 
ponerse en contacto con un Centro 
de Servicio autorizado.

-
ción intermedia entre la posición 
de descanso y la posición de 

reposo y retirarlo.

de corriente. Si el pitido persiste, 
ponerse en contacto con un Centro 
de Servicio autorizado.
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AVISOS DE SEGURANÇA

LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.
-

-
-

 Perigo para as crianças

-
-

-

43

P
T



-

 Perigo devido à electricidade

-

-

 Atenção - danos materiais

-

 Perigo de danos devidos a outras causas
-
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-

-

• Conservar sempre estas instruções.
Consumo energético em modalidade off: 0.0 W

 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE O USO

-

-

-

-
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Descrição do aparelho

K - Base

INSTRUÇÕES DE USO

Enchimento do depósito da água

-

NUNCA encher o reservatório além do nível indicado com “MAX”.

Utilização do aparelho

Sistema de elevação Self Lifting

Funcionamento do sistema Self Lifting

-
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PASSAR À FERRO COM VAPOR

-

Jacto de vapor

Botão spray

Passar a seco

Engomagem em vertical

-

Modalidade stand-by
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APÓS TER PASSADO

 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE A LIMPEZA E A 
MANUTENÇÃO

-

Limpeza da chapa
-

Sistema de auto-limpeza

-

Manutenção do seletor do vapor
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PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Perguntas
O ferro está conectado corre-
tamente? coretamente inserida na tomada de 

O ferro está conectado corre-
tamente? corretamente inserida na tomada de 

-

de modo excessivo?
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Perguntas

-
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.

Europese regelgeving en alle voor de gebruiker mogelijk gevaarlijke delen zijn 
beveiligd. Lees deze handleiding zorgvuldig voor het gebruik door. Gebruik het 
apparaat uitsluitend voor het beoogde doel om mogelijk letsel en schade te voor-
komen. Houd deze handleiding altijd binnen handbereik voor latere raadpleging. 
Als u dit apparaat aan andere personen wilt overdoen, denk er dan aan deze 
instructies ook mee te gegeven.

• Het apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk en niet voor industrieel gebruik.
• Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan die in deze handleiding 

worden beschreven. Wij wijzen iedere verantwoordelijkheid af voor een onjuist 
gebruik of gebruik voor andere doeleinden dan die zijn voorzien in deze handlei-
ding. Bovendien vervalt bij oneigenlijk gebruik elke vorm van garantie.

• Het is raadzaam de originele verpakking te bewaren, aangezien geen gratis as-
sistentie wordt verleend als het product defect raakt bij het versturen naar een 
erkend servicecentrum doordat het niet goed is verpakt.

• Om de veiligheid van het apparaat niet op het spel te zetten, gebruikt u alleen ori-
ginele reserveonderdelen en accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

 Gevaar voor kinderen
• Houd de verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen, aangezien deze 

een bron van gevaar kunnen vormen.
• Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en door 

personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of per-
sonen zonder ervaring en kennis, maar uitsluitend als ze door een verantwoor-
delijke persoon worden begeleid of als ze goede instructies hebben gekregen en 
ze de instructies en gevaren bij het gebruik van het apparaat hebben begrepen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Houd het apparaat en de stroomkabel altijd buiten bereik van kinderen jonger 

dan 8 jaar.
• Laat de stroomkabel niet op een plek hangen waar hij door een kind beetgepakt 

kan worden.
• De schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden die door de gebruiker moeten 

worden verricht, mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder 
zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht gebeurt.

• Mocht u dit apparaat willen weggooien, dan bevelen wij aan om het onbruikbaar 
te maken door de stroomkabel door te snijden. Verder bevelen wij aan om die 
delen van het apparaat onschadelijk te maken die een gevaar kunnen vormen, 
vooral voor kinderen die het apparaat kunnen gebruiken om ermee te spelen.
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 Gevaar als gevolg van elektriciteit
• Voordat u het apparaat op het elektriciteitsnet aansluit, controleert u of de span-

-
komt met die van het plaatselijke elektriciteitsnet.

• • Het gebruik van niet door de fabrikant goedgekeurde verlengsnoeren kan scha-
de en ongelukken veroorzaken.

• Sluit het apparaat altijd aan op een geaard stopcontact.
• Sluit geen enkel ander apparaat dat veel stroom verbruikt (kacheltjes, strijkijzers, 

radiatoren) op hetzelfde stopcontact aan. Gevaar voor elektrische overbelasting.
• Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl de stekker in het stopcontact zit.
• Zorg dat de onderdelen die onder spanning staan nooit in aanraking komen met 

water: gevaar voor kortsluiting en/of elektrische schok.
• Dompel het apparaat, de stekker en de stroomkabel nooit in water of andere 

vloeistoffen.
• Gebruik het apparaat niet als u natte handen heeft of op blote voeten loopt.
• Zorg ervoor dat de stroomkabel niet in aanraking komt met scherpe delen.
• De stroomkabel mag niet in aanraking komen met hete oppervlakken.
• Trek nooit aan de stroomkabel of het apparaat zelf om de stekker uit het stopcon-

tact te halen.
• Schakel het apparaat uit zelfs wanneer het gedurende korte tijd niet wordt ge-

bruikt en haal de stekker altijd uit het stopcontact.

 Let op – schade aan materialen
• Het apparaat moet op een stevige ondergrond worden gebruikt en ook als het 

niet wordt gebruikt moet het op een stevige ondergrond staan.
• Zet het apparaat niet op hete oppervlakken of in de buurt van open vlammen, om 

te voorkomen dat de coating beschadigd raakt.
• Zet het apparaat niet in de buurt van brandbaar materiaal (bijvoorbeeld stoffen, 

gordijnen).
• Zet het apparaat, of leg de stroomkabel, niet in de buurt van of op warme elektri-

sche- of gasfornuizen, of in de buurt van een magnetron.
• Als er tijdens de werking zwarte rook uit het apparaat komt, haalt u de stekker 

van het apparaat onmiddellijk uit het stopcontact. Wend u tot het dichtstbijzijnde 
erkende servicentrum om het probleem op te lossen.

• Gebruik het apparaat niet in de openlucht.
• Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden ( bijvoorbeeld regen, zon).

 Gevaar voor schade door andere oorzaken
• Zet het apparaat in een goed verlichte, schone ruimte met een gemakkelijk toe-

gankelijk stopcontact.
• Zet het apparaat op een vlak, stevig en temperatuurbestendig oppervlak.
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• Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is gevallen, of als er zichtbare 
schade is. Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de stekker bescha-
digd zijn, of als het apparaat zelf defect is. Om iedere vorm van gevaar te voorko-
men moeten alle reparaties, waaronder ook de vervanging van de stroomkabel, 
uitsluitend worden verricht door een erkende Servicedienst of door erkende vak-
mensen.

Voor een correcte verwijdering van het product in overeenstemming met de 
Europese Richtlijn 2012/19/EU wordt u verzocht de instructies te lezen die bij 
het product zijn gevoegd.

• Bewaar deze instructies altijd.
Energieverbruik in uitgeschakelde stand: 0,0 W

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TIJDENS HET GEBRUIK

• Dit apparaat is ontworpen voor het strijken van stoffen en moet uitsluitend wor-
den gebruikt voor privégebruik.

• Dit apparaat mag niet voor commerciële en industriële doeleinden worden gebruikt.
• De fabrikant heeft geen enkel ander gebruik voorzien en wijst dus elke vorm 

van aansprakelijkheid af voor schade die wordt veroorzaakt door een oneigenlijk 
gebruik van het apparaat zelf.

• Bovendien vervalt bij oneigenlijk gebruik elke vorm van garantie.
• Rol de stroomkabel voor het gebruik helemaal af.
• Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is gevallen, als er zichtbare scha-

de is of als hij water lekt.
• Vul het reservoir met water alvorens het apparaat aan te zetten. Het apparaat 

mag alleen met water worden gevuld met de stekker uit het stopcontact.
• Gebruik altijd het bijgeleverde maatbekertje om het reservoir bij te vullen. Houd 

het strijkijzer nooit direct onder de kraan.
• Verwijder, alvorens het apparaat voor de eerste keer te gebruiken, eventuele 

etiketten of beschermingselementen van de zool van het strijkijzer.
• Schakel het apparaat pas in op de plaats van gebruik.
• Strijk kledingstukken nooit terwijl u ze draagt. 
• Raak de metalen delen van het strijkijzer niet aan wanneer het ij werking is en 

een aantal minuten nadat hij is uitgezet, aangezien u zich hieraan zou kunnen 
branden.

• Richt de stoomstoot nooit naar lichaamsdelen of huisdieren.
• Zet het warme strijkijzer niet op het stroomsnoer.
• Zorg ervoor dat de zool van het strijkijzer niet in aanraking komt met voorwerpen 

waardoor deze bekrast of beschadigd kan worden, zoals ritsen of klinknagels.
• Vouw de bescherming van het stroomsnoer niet dubbel als u het om het strijkijzer 

wikkelt: de kabel kan mettertijd breken.

53

N
L



Opmerking: probeer het strijkijzer bij het eerste gebruik op een oud stuk stof om te controleren of de zool en 
het waterreservoir perfect schoon zijn. 

Beschrijving van het apparaat

A - Maatbeker H - Waterreservoir
B - Stoomknop I - Self Liftingafstandsstukken
C - Sproeiknop J - Zelfreinigingsknop
D - Handgreep K - zool
E - Controlelampje van de werking L - Sproeier
F - Bescherming van het stroomsnoer M - Klepje van het waterreservoir
G - Hefschakelaar van de Self Lifting N - Stoomschakelaar

GEBRUIKSAANWIJZING

Het waterreservoir vullen
Het apparaat is ontworpen om met leidingwater te worden gebruikt. Gebruik nooit 100% gedestilleerd water, 
omdat dit schade kan veroorzaken. Bij bijzonder hard kraanwater (met een hogere hardheid dan 20°f) ge-
bruikt u een mengsel bestaande uit 50% kraanwater en 50% gedemineraliseerd water.
Vul het waterreservoir wanneer het apparaat niet op het stroomnet is aangesloten en koud is. 
Stel de stoomschakelaar in op stand “0”. Zet het apparaat horizontaal neer. Open het klepje van het water-
reservoir door het omlaag te trekken. Vul het reservoir met kraanwater tot het maximumniveau en gebruik 
hiervoor de meegeleverde maatbeker. Sluit het klepje van het waterreservoir. 
Vul het reservoir NOOIT verder dan het met “MAX” aangegeven peil.
Als het waterreservoir te vol is, kan het water aan het begin van het strijkproces uit de zool van het apparaat 
lekken en/of spetteren. Als het nodig mocht zijn tijdens het strijken water toe te voegen, zet u het apparaat uit 
en haalt u de stekker van het stroomsnoer uit het stopcontact, voordat u het reservoir met water vult.

Het aanzetten van het apparaat
Zet het strijkijzer rechtop op een vlak oppervlak en steek de stekker in het stopcontact. Houd het apparaat 
niet aan de handgreep vast.
Het controlelampje van de werking begint te knipperen. Wanneer het controlelampje van de werking vast gaat 
branden, is het apparaat klaar voor gebruik.

Hefsysteem van de Self Lifting
Zet het apparaat op een vlak en stevig oppervlak. Zet de hefschakelaar van de Self Lifting in de Self Lif-
tingstand ( ). Steek de stekker in het stopcontact. Pak het strijkijzer aan de handgreep vast. De afstands-
stukken zakken nu. Elke keer dat u de handgreep loslaat, komen de afstandsstukken naar buiten om het 
apparaat op te tillen en de stoffen te beschermen.
Werking van het Self Lifting-systeem
Om het hefsysteem van de Self Lifting uit te schakelen, zet u de hefschakelaar van de Self Lifting op de 
standaardstand ( ). Het strijkijzer kan nu als een gewoon strijkijzer worden gebruikt. Als het strijkijzer 
langer dan 30 seconden ongebruikt horizontaal staat, gaat het over op de stand-bystand. Op die manier wordt 
voorkomen dat de zool de stoffen verbrandt. Om het hefsysteem van de Self Lifting weer in te schakelen, zet 
u de hefschakelaar van de Self Lifting weer op de Self Liftingstand ( ).
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STOOMSTRIJKEN

Controleer of er voldoende water in het waterreservoir zit.
Steek de stekker in het stopcontact. Het controlelampje van de werking begint te knipperen. Wanneer het 
controlelampje van de werking vast gaat branden, is het apparaat klaar voor gebruik. Verplaats de stoom-
schakelaar naar de gewenste stand. Een maximale stoomafgifte krijgt u door de stoomschakelaar op stand 
“MAX” te zetten. 
Door de stoomschakelaar op “0” te zetten, wordt geen stoom afgegeven.

Stoomstoot
Controleer of er voldoende water in het waterreservoir zit. 
Druk op de stoomknop ( ). 
Gebruik de stoomstoot niet als het strijkijzer pas is ingeschakeld. Door een te lage temperatuur kan er 
water komen uit de gaatjes in de zool van het strijkijzer.

Sproeiknop
Controleer of er voldoende water in het waterreservoir zit. 
Druk op de sproeiknop ( ). 
Om deze functie in te schakelen, kan het nodig zijn dat u herhaaldelijk op de sproeiknop drukt.
Droogstrijken
Stel de stoomschakelaar in op stand “0”. Wacht enkele minuten tot de zool op temperatuur is.
Verticaal strijken
Strijk geen stoffen die omhoog worden gehouden of worden gedragen door andere personen.
U kunt de stoomstoot gebruiken om stoffen in verticale stand te strijken. Met deze speciale procedure kunt u 
vouwen uit gordijnen, stoffen enz. verwijderen. Stel de stoomschakelaar in op stand “MAX”. 
Zet het strijkijzer rechtop. Wanneer het controlelampje van de werking vast gaat branden, kan stoom worden 
afgegeven. Druk op de stoomknop ( ).
Stand-bystand
Als het apparaat niet wordt gebruikt terwijl de stekker in het stopcontact zit, gaat het over op de stand-bystand. 
De stand-bystand wordt ingeschakeld wanneer de hefschakelaar van de Self Lifting zowel op de standaard  
( ) als op de Self Liftingstand staat ( ).

Self Liftingstand ( ) Standaardwerkwijze ( )
30 minuten inactiviteit 30 seconden inactiviteit

30 minuten in verticale stand 30 minuten in verticale stand

30 seconden wanneer het op een kant ligt 30 seconden wanneer het op een kant ligt

Het strijkijzer wordt weer ingeschakeld als u het beweegt. Het begint dan weer op te warmen. 

NA TE HEBBEN GESTREKEN
Stel de stoomschakelaar in op stand “0”. Berg het strijkijzer altijd rechtopstaand op. De afstandsstukken 
worden weer in het apparaat ingetrokken. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het strijkijzer afkoelen.
Maak het waterreservoir na gebruik leeg.

55

N
L



Voordat u het reservoir leegmaakt, laat u het strijkijzer afkoelen: gevaar voor brandwonden.
Open het klepje van het reservoir om het sneller te legen. Wikkel het stroomsnoer om het strijkijzer zonder het 
te strak aan te trekken. Berg het strijkijzer altijd rechtopstaand op.

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET SCHOONMAKEN 
EN ONDERHOUD

• Door het apparaat regelmatig en dagelijks schoon te maken blijft het in goede 
staat en wordt de levensduur verlengd.

• Alle beschreven schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moeten worden ver-
richt bij uitgeschakeld apparaat en met de stekker uit het stopcontact verwijderd.

• Trek de stekker uit het stopcontact en wacht tot de hete delen zijn afgekoeld 
alvorens reinigings- en onderhoudswerkzaamheden te verrichten.

• Gebruik geen schuurmiddelen of metalen keukengerei om te voorkomen dat de 
coating bekrast of beschadigd wordt. Gebruik nooit oplosmiddelen, omdat ze de 
plastic delen beschadigen.

• Demonteer het apparaat niet. Er zijn geen interne delen die moeten worden ge-
bruikt of worden schoongemaakt.

De zool schoonmaken
Voordat u het strijkijzer schoonmaakt, verzekert u zich ervan dat het van het elektriciteitsnet is gekoppeld 
en dat het helemaal is afgekoeld. Gebruik geen schurende middelen om de zool van het strijkijzer schoon 
te maken. Zorg ervoor dat de zool van het strijkijzer glad blijft: vermijd aanraking met metalen voorwerpen. 
Eventuele aanslag en andere resten op de zool van het strijkijzer kunnen worden verwijderd met een in water 
en azijn gedrenkte doek. Droog de zool van het strijkijzer altijd af met een droge doek.

Zelfreinigend systeem
Het wordt aangeraden deze handeling met regelmatige tussenpozen (één of twee keer per maand) te ver-
richten, om de levensduur van het strijkijzer te verlengen. Vul het waterreservoir voor een kwart en gebruik 
hiervoor het bijgeleverde maatbekertje. Zet het strijkijzer rechtop op een stevig oppervlak. Steek de stekker 
in het stopcontact. Verzeker u ervan dat de stoomschakelaar op “0” staat. Laat het strijkijzer warm worden. 
Wanneer het controlelampje van de werking vast gaat branden, is het apparaat klaar voor gebruik. 
Haal de stekker uit het stopcontact en houd het strijkijzer horizontaal boven de gootsteen. Druk op de zelfreini-
gingsknop en houd het strijkijzer horizontaal. Uit de openingen in de zool van het strijkijzer komt stoom en heet 
water, die de kalkaanslag en onzuiverheden verwijderen, die zich hebben opgehoopt. Beweeg het strijkijzer 
heen en weer tot het reservoir helemaal leeg is. 
Zet het strijkijzer rechtop en wacht tot de zool helemaal is afgekoeld. Controleer of de zool van het strijkijzer 
helemaal droog is, voordat u het opbergt.
Voordat u het strijkijzer opnieuw gebruikt, probeert u het op een oude lap stof uit om u ervan te verze-
keren dat de zool en het waterreservoir schoon zijn en om het restwater te kunnen laten verdampen.

Onderhoud van de stoomschakelaar
Het wordt aanbevolen af en toe stoom af te geven en de stoomschakelaar herhaaldelijk voor- en achteruit te 
bewegen, van de hoogste stand naar de laagste.
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BUITENWERKINGSTELLING
Indien het apparaat buiten werking wordt gesteld, moet de stekker uit het stopcontact worden gehaald. Als het 
apparaat wordt gesloopt, moeten de verschillende materialen die bij de vervaardiging van het apparaat zijn ge-
bruikt worden gescheiden en worden verwerkt op grond van hun samenstelling en de toepasselijke wetgeving 
in het land waar het wordt gebruikt.

OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Problemen Vragen Oplossingen
Het strijkijzer wordt niet warm. Is het strijkijzer wel goed op de 

stroom aangesloten?
Controleer of de stekker goed in het 
stopcontact zit.

Is de automatische veiligheids-
uitschakeling ingeschakeld?

Pak het strijkijzer aan de handgreep 
vast en beweeg het.

De Self Liftingafstandsstukken 
komen niet uit het strijkijzer.

Is het strijkijzer wel goed op de 
stroom aangesloten?

Controleer of de stekker goed in het 
stopcontact zit.

Staat de hefschakelaar van de 
Self Lifting in de Self Lif-
tingstand ( )?

Houd de handen uit de buurt van het 
strijkijzer.

De Self Liftingafstandsstukken ko-
men voortdurend uit het strijkijzer 
en worden weer ingetrokken.

Had u het strijkijzer aan de 
handgreep vast toen u de stek-
ker in het stopcontact stak?

Haal de stekker uit het stopcontact.
Wacht enkele seconden en steek de 
stekker van het apparaat vervolgens 
weer in het stopcontact.
Houd het strijkijzer niet aan 
de handgreep vast terwijl u de 
stekker in het stopcontact steekt. 
Zet het apparaat op een vlak en 
stevig oppervlak.

Er komt geen stoom uit het 
strijkijzer.

Is het waterreservoir leeg? Vul het waterreservoir
Staan de Self Liftingafstands-
stukken omlaag en staat het 
strijkijzer in de stand-bystand?

Pak het strijkijzer aan de handgreep 
vast en beweeg het. De afstands-
stukken worden in het apparaat in-
getrokken. Wacht enkele seconden.

Is de stoomklep verstopt? Verplaats de stoomschakelaar 
meermaals van stand “0” naar 
stand “MAX” om de stoomklep te 
deblokkeren.

Het strijkijzer lekt water. Is de stoomknop te vaak 
gebruikt?

Wacht 3 seconden tussen het 
ene gebruik en het andere van de 
stoomknop.

Er komt een bruine of witte 
substantie uit het strijkijzer.

Is het gebruikte water te hard? Gebruik bronwater of een mengsel 
van half kraanwater en half gedemi-
neraliseerd water. 
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Problemen Vragen Oplossingen
Het strijkwater geeft met tussen-
pozen een geluidssignaal af.

Staat het strijkijzer op stand-by 
of in de werkstand?

Haal de stekker uit het stopcontact 
en wacht enkele seconden. Steek 
de stekker in het stopcontact. 
Als het geluidssignaal niet stopt, 
neemt u contact op met een erkend 
servicecentrum.

Staat het strijkijzer in een 
tussenpositie tussen de stand-
by- en werkstand?

Haal de stekker uit het stopcontact 
en laat het strijkijzer afkoelen. Con-
troleer of er een vreemd voorwerp 
is dat verhindert dat het strijkijzer 
op de stand-bystand overgaat en 
verwijder dit.
Steek de stekker in het stopcontact. 
Als het geluidssignaal niet stopt, 
neemt u contact op met een erkend 
servicecentrum.
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المشكلاتالأسئلةالحلول
هل تم استخدام زر البخار بصورة الماء يتسرب من المكواة.

مبالغ فيها؟
انتظر لمدة 3 ثوانٍ بين كل استخدام لزر 

البخار والاستخدام التالي له.
هل عسر الماء المسُتخدَم شديد المكواة تصُدِر مادة بنية أو بيضاء.

الارتفاع؟
انتقل إلى مياه الينابيع أو إلى مزيج 

يتكون نصفه من ماء الصنبور والنصف 
الآخر من الماء منزوع المعادن. 

هل المكواة في وضع الراحة؟ أو في المكواة تصُدِر إشارة صوتية متقطعة.
وضع العمل؟

افصل القابس عن مأخذ التيار، وانتظر 
لبضع ثوانٍ. أدخِل القابس في مأخذ 

التيار. إذا لم تتوقف الإشارة الصوتية، 
يجب الاتصال بأحد مراكز الدعم 

المرخصة.
هل المكواة في موضع متوسط بين 

وضع الراحة ووضع العمل؟
أفصل القابس عن مأخذ التيار، واترك 

المكواة لتبرد. ابحث عن أي جسم غريب 
يعوق المكواة من الوصول إلى وضع 

الراحة، وتخلص منه.
أدخِل القابس في مأخذ التيار. إذا لم 

تتوقف الإشارة الصوتية، يجب الاتصال 
بأحد مراكز الدعم المرخصة.
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افصل القابس عن مأخذ التيار، وضَع المكواة فوق الحوض في وضعية أفقية. اضغط على زر التنظيف الذاتي وحافظ على 
بقاء المكواة في وضع أفقي. سيخرج من فتحات صفيحة المكواة بخار وماء يغلي، ما يطرد الشوائب والترسبات الكلسية 

المتراكمين. حركّ المكواة إلى الأمام والخلف حتى يفرغ الخزان بشكل كامل. 
ضع المكواة بشكل رأسي، وانتظر حتى تبرد الصفيحة بشكل تام. يجب التأكد من جفاف صفيحة المكواة تمامًا قبل 

تخزينها.
قبل استعمال المكواة من جديد، استعملها أولاً على قطعة قماش قديمة، للتأكد من نظافة صفيحة المكواة وخزان الماء، 

وللسماح بتبخير الماء المتبقي.

صيانة مفتاح اختيار البخار
ينُصَح بالإمداد بالبخار من آن لآخر، وتحريك مفتاح اختيار البخار مرارًا إلى الأمام والخلف، من الحد الأقصى إلى الحد 

الأدنى.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن العمل، افصل قابس الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار. في حالة التخلصّ من الجهاز بعد 

انتهاء عمره، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب أحكام القوانين 
السارية في بلد الاستعمال.

إرشادات لحل بعض المشكلات
المشكلاتالأسئلةالحلول

هل المكواة متصلة بالكهرباء بشكل المكواة لا تسخن.
سليم؟

تأكد من إدخال القابس بشكل صحيح في 
مأخذ التيار.

أمسِك المكواة من المقبض، وحركها.هل الإطفاء التلقائي للأمان نشط؟
مُباعِدات الرفع الذاتي لا تخرج من 

المكواة.
هل المكواة متصلة بالكهرباء بشكل 

سليم؟
تأكد من إدخال القابس بشكل صحيح 

في مأخذ التيار.
هل مفتاح اختيار الرفع الذاتي 

 موجود عند موضع الرفع الذاتي 
)؟ )

أبعد يدك عن المكواة.

مُباعِدات الرفع الذاتي تخرج من 
المكواة وتعاود الدخول إليها 

باستمرار.

هل يتم إمساك الجهاز من المقبض 
أثناء إدخال القابس في مأخذ التيار؟

افصل الجهاز مأخذ التيار.
انتظر لبضع ثوانٍ، ثم صل الجهاز مجددًا 

بمأخذ التيار الكهربائي.
يجب عدم إمساك الجهاز من المقبض 

أثناء إدخال القابس في مأخذ التيار. ضع 
الجهاز على سطح مستوٍ وثابت.

املأ خزاّن الماءهل خزان الماء فارغ؟المكواة لا تصُدِر البخار.
هل مُباعِدات الرفع الذاتي منخفضة 
أثناء وجود المكواة في وضع الراحة؟

أمسِك المكواة من المقبض، وحركها. 
ستدخل المبُاعِدات في الجهاز. انتظر 

لبضع ثوانٍ.
حَرِّك مفتاح اختيار البخار من الموضع هل صمام البخار مسدود؟

 «MAX» 0» إلى موضع الحد الأقصى»
أكثر من مرة لفتح صمام البخار.
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وضع الاستعداد
في حالة عدم استعمال الجهاز أثناء توصيله بمأخذ التيار، فإنه سيدخل في وضع الاستعداد. يعمل وضع الاستعداد عند 

) على حدٍ سواء. ) أو على موضع الرفع الذاتي ( ضبط مفتاح اختيار الرفع الذاتي على الموضع القياسي (

( )وضع الرفع الذاتي( الوضع القياسي (
٣٠ ثانية من عدم الاستعمال٣٠ دقيقة من عدم الاستعمال

٣٠ دقيقة في وضع رأسي٣٠ دقيقة في وضع رأسي

٣٠ ثانية عند الوضع على الجانب٣٠ ثانية عند الوضع على الجانب

سيُعَاد تشغيل المكواة عند تحريكها، وستبدأ في التسخين. 

بعد عملية الكّي
ضع مفتاح اختيار البخار في الموضع «0». ضع المكواة في وضعية عمودية. ستدخل المبُاعِدات في الجهاز. أفصل القابس 

عن مأخذ التيار، واترك المكواة لتبرد.
يجب تفريغ خزان الماء بعد الاستخدام.

قبل تفريغ الخزان، يجب ترك المكواة حتى تبرد: خطر الإصابة بحروق.
افتح باب الخزان لتفريغه بشكل أسرع. لفِ كابل الإمداد بالطاقة حول المكواة دون أن تشدّه بشكل مبالغ فيه. ضع 

المكواة في وضعية عمودية.

 تحذيرات السلامة أثناء التنظيف والصيانة
التنظيف المنتظم واليومي يتيح الحفاظ على كفاءة الجهاز، ويطيل من عمره.  •

يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف والصيانة والجهاز مُطفأ والقابس مفصول عن مأخذ التيار الكهربائي.  •
عمليات  من  عملية  بأي  القيام  قبل  الساخنة  الأجزاء  تبرد  أن  إلى  وانتظر  الكهربائي  التيار  مأخذ  عن  الجهاز  افصل   •

التنظيف والصيانة.
لا تستخدم منظفات كاشطة أو أدوات معدنية لتجنّب خدش وتلف طبقة الطلاء. لا تستخدم أبدًا المذيبات التي تلحق   •

الضرر بالبلاستيك.
لا تفكك الجهاز. لا توجد أجزاء داخلية مطلوب استخدامها أو تنظيفها.  •

تنظيف الصفيحة
قبل تنظيف المكواة، يجب التأكد من فصلها عن الشبكة الكهربائية، والتأكد من أنها باردة تمامًا. يجب عدم استعمال 

مواد كاشطة لتنظيف صفيحة المكواة. يجب الحرص على أن تظل صفيحة المكواة ملساء: يجب تجنب ملامستها للأشياء 
المعدنية. يمكن إزالة أي تراكمات والمواد الأخرى المترسبة على صفيحة المكواة من خلال استعمال قطعة قماش مبللة 

بمحلول مكون من الماء والخل. يجب تجفيف صفيحة المكواة دائماً باستعمال قطعة قماش جافةّ.

نظام التنظيف الذاتي
ينصح القيام بهذه العملية بشكل منتظم (مرة أو مرتين في الشهر) لإطالة عمر المكواة. املأ ربع خزان الماء باستعمال 
المكيال المرفق. أسنِد المكواة على سطح ثابت واجعلها في وضع عمودي. أدخِل القابس في مأخذ التيار. تأكد من ضبط 
مفتاح اختيار البخار في الموضع «0». اجعل المكواة تسخن. يكون الجهاز جاهزاً للاستعمال عندما يضيء المؤشر الضوئي 

للتشغيل بصورة ثابتة. 
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تشغيل نظام الرفع الذاتي
). ستتصرف المكواة  لإيقاف عمل نظام الرفع الذاتي، يجب ضبط مفتاح اختيار الرفع الذاتي في الموضع القياسي (

حينها مثل أي جهاز قياسي. إذا ظلت المكواة متوقفة لأكثر من 30 ثانية في وضع أفقي، فسينشط وضع الاستعداد. يمنع 
هذا الصفيحة من حرق الأقمشة. لاستئناف عمل نظام الرفع الذاتي، أعد وضع مفتاح اختيار الرفع الذاتي في موضع الرفع 

.( الذاتي (

الكي بالبخار
تأكد من أن خزان الماء يحتوي على كمية كافية الماء.

أدخِل القابس في مأخذ التيار. سيبدأ المؤشر الضوئي للتشغيل في الوميض. يكون الجهاز جاهزاً للاستعمال عندما يضيء 
المؤشر الضوئي للتشغيل بصورة ثابتة. حرِّك مفتاح اختيار البخار إلى الموضع المطلوب. يتم الحصول على أقصى قدر من 

 .«MAX» البخار عند ضبط مفتاح الاختيار على موضع الحد الأقصى
عند تحريك مفتاح اختيار البخار إلى الموضع «0» لا يخرج أي بخار.

دفعة من البخار
تأكد من أن خزان الماء يحتوي على كمية كافية الماء. 

 .( اضغط على زرّ البخار (
يجب عدم استعمال دفعة البخار بمجرد تشغيل الجهاز. فبسبب درجة الحرارة شديدة الانخفاض قد يخرج ماء من 

الفتحات الموجودة على صفيحة المكواة.

زر البخاخ
تأكد من أن خزان الماء يحتوي على كمية كافية الماء. 

 .( اضغط زر البخاخ (
لتشغيل هذه الوظيفة، قد يلزم تكرار الضغط على زر البخاخ.

الكي بالطريقة الجافّة
ضع مفتاح اختيار البخار في الموضع «0». انتظر بضعة دقائق، لكي تصل الصفيحة إلى درجة الحرارة المطلوبة.

الكي الرأسي
يجب عدم كي الأقمشة غير المدعومة أو التي يرتديها أشخاص آخرون.

يمكن استعمال دفعة البخار لكّي الملابس في وضع رأسي. عملية الكّي الخاصة هذه تفيد في إزالة الثنيات من الستائر 
 .«MAX» والأقمشة، الخ... يجب ضبط مفتاح اختيار البخار عند موضع الحد الأقصى

ضع المكواة بشكل عمودي. عندما يضيء المؤشر الضوئي للتشغيل بصورة ثابتة، سيمكن الإمداد بالبخار. اضغط على زرّ 
.( البخار (
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لا توجّه البخار المتدفق باتجاه أجزاء من الجسم أو باتجاه حيوانات أليفة.  •
لا تضع المكواة وهي ساخنة على الكبل الكهربائي.  •

يجب عدم ترك صفيحة المكواة تلامس الأغراض التي يمكن أن تخدش الصفيحة أو تتلفها، مثل السحّابات أو عناصر   •
التزيين المعدنية.

يجب عدم ثني غلاف كابل الإمداد بالطاقة عند لفّه حول المكواة: قد ينقطع الكابل بمرور الوقت.  •
ملحوظات: عند استعمال المكواة لأول مرة، جرّبها على قطعة قماش قديمة للتأكد من نظافة الصفيحة وخزان الماء 

بشكل تام. 

وصف الجهاز
مكيال  -  Aخزان الماء  -  H

زرّ البخار  -  Bمُباعِدات الرفع الذاتي  -  I
زر البخاخ  -  Cزر التنظيف الذاتي  -  J

المقبض  -  Dصفيحة  -  K
المؤشر الضوئي للتشغيل  -  Eصمّام السبراي  -  L

غلاف لحماية الكبل الكهربائي  -  Fباب خزان الماء  -  M
مفتاح اختيار الرفع الذاتي  -  Gمفتاح اختيار البخار  -  N

تعليمات الاستخدام
ملء خزان الماء

تم تصميم هذا الجهاز لاستعماله مع ماء الصنبور. لا تستعمل مطلقًا الماء منزوع المعادن بنسبة %100 لأنه يمكن أن 
يسبب تلفًا. إذا كان ماء الصنبور لديك يحتوي على نسبة عالية من الكلس (عسر الماء يزيد عن 20 درجة فرنسية)، 

يجب استعمال مزيج مكون من %50 من ماء الصنبور و%50 من الماء منزوع المعادن.
املأ خزان الماء عندما يكون الجهاز مفصولاً وباردًا. 

ضع مفتاح اختيار البخار في الموضع «0». ضع المكواة بشكل أفقي. افتح باب خزان الماء عن طريق سحبه إلى الأسفل. 
املأ الخزان بماء الصنبور حتى الوصول إلى مستوى الحد الأقصى باستخدام المكيال المرفق. أغلِق باب خزان الماء. 

.«MAX» لا تملأ الخزان أبدًا بما يزيد عن المستوى المحدد بعلامة الحد الأقصى
إذا امتلأ خزان الماء بشدة، قد يتسرب الماء منه و/أو قد يتناثر على صفيحة الجهاز عند بداية عملية الكي. إذا كان من 

الضروري إضافة ماء أثناء عملية الكّي، يجب إطفاء الجهاز، وفصل قابس كابل الإمداد بالطاقة عن مأخذ التيار، قبل ملء 
الخزان بالماء.

إشعال الجهاز
ضع المكواة على سطح مستوٍ وفي وضع رأسي، وأدخِل القابس في مأخذ التيار. يجب عدم إمساك الجهاز من المقبض.

سيبدأ المؤشر الضوئي للتشغيل في الوميض. يكون الجهاز جاهزاً للاستعمال عندما يضيء المؤشر الضوئي للتشغيل بصورة 
ثابتة.

نظام الرفع الذاتي
). أدخِل القابس  ضع الجهاز على سطح مستوٍ وثابت. اضبط مفتاح اختيار الرفع الذاتي عند موضع الرفع الذاتي (

في مأخذ التيار. عند إمساك المكواة من المقبض، ستنخفض المكواة. عند ترك المقبض في كل مرة ستخرج المبُاعِدات لرفع 
الجهاز وحماية الأقمشة.
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يجب عدم ترك كابل الإمداد الكهربائي ملامسًا للأجزاء الحادة أو الحواف الحادة.  •
تأكد من أن كابل الإمداد الكهربائي لا يتلامس مع الأسطح الساخنة.  •

لا تسحب مطلقًا كابل الإمداد الكهربائي أو الجهاز ذاته لفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  •
في حالة عدم استخدام الجهاز، ولو لفترة قصيرة من الوقت، يجب إيقاف تشغيله وفصل كابل الإمداد الكهربائي دائماً   •

من المأخذ الكهربائي.

 تنبيه – أضرار مادية
يجب استخدام الجهاز وتركه على سطح ثابت أثناء الراحة.  •

لا تضع الجهاز على أسطح ساخنة جدًا أو بالقرب من اللهب الحر خوفاً من تلف طبقة الطلاء الخارجي.  •
لا تضع الجهاز بالقرب من مادة قابلة للاشتعال (على سبيل المثال أقمشة أو ستائر).  •

لا تضع الجهاز أو الكابل الكهربائي بالقرب من أو فوق أفران كهربائية، أو مواقد غاز ساخنة، أو بالقرب من الميكروويف.  •
إذا انبعث دخان أسود من الجهاز أثناء عمله، فافصله عن مأخذ التيار الكهربائي فورًا. يرجى التوجه إلى أقرب مركز   •

دعم فني معتمد من أجل معالجة المشكلة.
لا تستعمل الجهاز في الهواء الطلق.  •

لا تترك الجهاز مُعرضًا للعوامل الجوية (على سبيل المثال الأمطار، الشمس).  •

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى
ضع الجهاز في بيئة نظيفة ومضاءة بشكل كافٍ، مع مقبس كهربائي يسهل الوصول إليه.  •

ضع الجهاز على سطح مستوٍ، ومستقر، ومقاوم لدرجات الحرارة العالية.  •
يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه أو في حالة وجود أضرار مرئية عليه. لا تستخدم الجهاز في حالة تلف كابل   •
الإمداد الكهربائي أو القابس، أو إذا كان الجهاز نفسه معيبًا. جميع عمليات التصليح، بما في ذلك استبدال كابل الإمداد 

بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع الأخطار.
للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وفقًا لما ينص عليه التوجيه الأوروبي رقم EU/2012/19، يرجى ق قراءة 

النشرة المرفقة مع المنتج.
احتفظ دائماً بهذه التعليمات.  •

استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: 0,0 واط

 تحذيرات السلامة أثناء الاستخدام
هذا الجهاز مصمم لكي الأقمشة، ويجب أن يكون مخصصًا لاستخدام الأفراد حصرًا.  •

يجب عدم استعمال هذا الجهاز لأغراض تجارية أو صناعية.  •
الناجمة عن  لا تصرح الشركة المصُنعة بأي استخدام آخر للجهاز ولا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار من أي نوع   •

الاستخدام غير السليم للجهاز ذاته.
وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.  •

فِكّ كابل الإمداد الكهربائي بالكامل قبل استعمال الجهاز.  •
يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض، أو في حالة وجود أضرار مرئية عليه، أو في حالة تسرب الماء   •

منه.
املأ الخزان بالماء قبل تشغيل الجهاز. يجب أن تتم عمليات ملئ الخزان بالماء بعد سحب القابس من المأخذ الكهربائي.  •

يجب استعمال المكيال المرفق دائماً لملء الخزان. لا تضع مطلقاً المكواة مباشرة تحت حنفية الماء.  •
قبل استعمال الجهاز لأول مرة، أبعد بطاقات المعلومات الملصقة عليه أو مواد الحماية المتواجدة على صفيحة المكواة.  •

ل الجهاز إلا عندما يكون في موضع العمل. لا تشغِّ  •
لا تحاول مطلقا كيّ الملابس وأنت مرتديها.   •

لا تلمس الأجزاء المعدنية من الجهاز وهو مشعل أو بعد فترة قصيرة من إطفائه، خوفا من الاحتراق.  •
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تحذيرات السلامة
.اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال

تم تصنيع الجهاز وفقًا للمعايير الخاصة الأوروبية السارية، وهو محمي في جميع الأجزاء التي قد تشكل مصدر خطر   •
بالنسبة للمستخدم. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله 
لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب في 

بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.
هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض تجارية أو صناعية.  •

الدليل. لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن الأضرار  الجهاز لأغراض مختلفة عما هو محدد في  لا تستخدم   •
الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، 

يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.
الناتجة عن تغليف المنتج بمواد غير  التغليف الأصلية، لأن الدعم المجاني لا يشمل الأعطال  يُنصح بالاحتفاظ بمواد   •

مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.
الشركة  من  فقط  المعتمدة  الأصلية  والملحقات  الغيار  قطع  استخدام  يجب  الجهاز،  سلامة  على  سلبًا  التأثير  لعدم   •

المصنعة.

 خطر على الأطفال
يجب عدم ترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصادر خطر محتملة عليهم.  •

يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل أطفال تزيد أعمارهم عن 8 سنوات ومن قبل أشخاص من ذوي القدرات الجسدية،   •
أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من قبل 
شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات وعلى الأخطار 

القائمة أثناء استعمال الجهاز.
يجب على الأطفال عدم اللعب بالجهاز.  •

قم بجعل الجهاز وكابل الإمداد الكهربائي بعيدين دائماً عن متناول الأطفال الأقل من عمر 8 سنوات.  •
يجب عدم ترك كابل الإمداد الكهربائي متدليّ في مكان يمكن الوصول إليه من قبل الأطفال.  •

يجب ألا يقوم الأطفال بالعمليات التي ينفذها المسُتخدم لتنظيف الجهاز وصيانته، إلا إذا كان عمرهم أكبر من 8   •
سنوات، ويوجد إشراف عليهم.

في حالة ما إذا قررت التخلص من هذا الجهاز كأحد المخلفات، ينُصَح بجعله غير صالح للتشغيل من خلال نزع الكابل   •
الكهربائي. كما يوصى باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب 

به.

 خطر بسبب الكهرباء
تحقق قبل توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية من أن الجهد المحُدد على بطاقة البيانات الملُصقة أسفل الجهاز يتوافق   •

مع الجهد الخاص بالشبكة المحلية.
قد يؤدي استعمال الوصلات الكهربائية غير المعتمدة من قبل الشركة المصنعة إلى وقوع أضرار وحوادث.  •

قم بتوصيل الجهاز دائماً بمأخذ كهربائي مؤرضّ.  •
لا تقم بتوصيل أي جهاز كهربائي آخر ذي قدرة عالية (دفاّيات، ومكواة، ومشعّات حرارية) في نفس المأخذ الكهربائي.   •

خطر حدوث حمل كهربائي زائد.
لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء توصيله بالشبكة الكهربائية.  •

يجب عدم ملامسة الأجزاء الخاضعة للجهد الكهربائي للماء: خطر حدوث دائرة قصر وصدمة كهربائية أو أيهما.  •
لا تغمر الجهاز، والقابس، وكابل الإمداد الكهربائي مطلقًا في الماء أو في سوائل أخرى.  •

يجب عدم استخدام الجهاز بأيدي مبللة أو حافي القدمين.  •
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SIKKERHEDSADVARSLER

LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.
• Dette apparat er fremstillet i overensstemmelse med gældende relevante euro-

pæiske forskrifter. Alle dele, der kan udgøre en potentiel fare for brugeren, er 
beskyttede. Læs omhyggeligt denne brugsanvisning, før du bruger apparatet 
første gang. Brug kun apparatet til det formål, som det er beregnet til. Så undgår 
du mulige skader på personer og ting. Opbevar denne brugsanvisning til senere 
brug. Hvis apparatet videregives til andre, skal man huske at vedlægge denne 
brugsanvisning.

• Dette apparat er kun beregnet til privat brug i hjemmene, og det må derfor ikke 
bruges til industrielle eller professionelle formål.

• Brug ikke apparatet til andre formål end de, som er beskrevet i denne brugsan-
visning. Producenten fralægger sig ethvert ansvar for forkert brug eller enhver 
anden brug end den, som er anført i denne brugsanvisning. Garantien bortfalder, 
hvis apparatet bruges til noget, det ikke er beregnet til.

• Det anbefales at opbevare den originale emballage, da der ikke ydes gratis as-
sistance ved skader, som skyldes uegnet emballage ved fremsendelse til et auto-
riseret servicecenter.

• Af hensyn til sikkerheden ved apparatet må du kun bruge originalt tilbehør og 
reservedele, som er godkendt af producenten.

 Fare for børn
• Hold emballagen borte fra børn. Den udgør en potentiel farekilde.
• Dette apparat kan benyttes af børn på over otte år og af personer med nedsatte 

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og viden, så-
fremt de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen af apparatet 
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

• Børn må ikke benytte apparatet som legetøj.
• Hold altid apparatet og strømforsyningsledningen uden for rækkevidden af børn 

på under otte år.
• Lad ikke ledningen hænge ned et sted, hvor børn kan trække i den.
• Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke udføres af 

børn, medmindre de er ældre end 8 år og under opsyn.
• Hvis du beslutter at kassere apparatet, så bør du gøre det ubrugeligt ved at klip-

pe elledningen over. Det anbefales endvidere også at gøre de dele af apparatet 

med apparatet.
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 Elektrisk fare
• Inden du tilslutter apparatet til fastnettet, bør du kontrollere, at den spænding, 

som er oplyst på mærkepladen på bunden af apparatet, svarer til spændingen i 
det lokale fastnet.

• Brug af elektriske forlængerledninger, som ikke er godkendt af enhedens produ-
cent, kan forårsage skader og ulykker.

• Slut altid apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse.
• Tilslut ikke andre apparater med højt strømoptag (f.eks. varmeovne, strygejern, 

radiatorer) til samme stikkontakt som apparatet. Fare for elektrisk stød.
• Lad ikke apparatet være uden opsyn, når det er tilsluttet strømmen.
• De elektriske dele må aldrig komme i kontakt med vand. Risiko for kortslutning 

og/eller for elektrisk stød.
• Sænk aldrig apparatet, stikkontakten eller elledningen ned i vand eller andre væ-

sker.
• Brug ikke apparatet med våde hænder eller bare fødder.
• Undgå, at ledningen kommer i kontakt med skarpe dele eller spidse hjørner.

• Træk aldrig i ledningen eller selve apparatet for at trække stikket ud af stikkontak-
ten.

• Hvis apparatet ikke skal bruges, selv i en kort periode, skal du altid slukke for 
apparatet og trække stikket ud af stikkontakten.

 Advarsel – skader på materielle dele
• Apparatet skal benyttes og placeres på et stabilt underlag.

Herved undgås beskadigelse af beklædningen.
• Placer ikke apparatet i nærheden af brændbart materiale (for eksempel tekstiler 

eller gardiner).
• Placer aldrig apparatet eller strømforsyningsledningen i nærheden af eller oven på 

varme elektriske varmeplader eller gaskomfurer eller i nærheden af mikrobølgeovn.
• Afbryd apparatet ved at fjerne stikket fra stikkontakten, hvis apparatet udsender 

sort røg i forbindelse med brug. Kontakt det nærmeste autoriserede servicecen-
ter for at få løst problemet.

• Brug ikke apparatet udendørs.
• Udsæt ikke apparatet for vejrforhold (f.eks. regn, sol).

 Fare for skader af andre grunde
• Stil apparatet på et sted med tilstrækkelig god belysning og stikket let tilgængeligt.

• Apparatet må ikke bruges, hvis det har været tabt, eller hvis der er synlige tegn 
på skader. Brug ikke apparatet, hvis elledningen eller stikket er beskadigede, 
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eller hvis selve apparatet er defekt. For at forhindre enhver fare, må reparatio-
ner, herunder også udskiftning af elledningen, kun udføres af et autoriseret Ser-
vicecenter eller af autoriserede teknikere.

Læs det vedlagte blad om bortskaffelse for oplysninger om korrekt bortskaf-
felse i henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU.

• Gem brugsanvisningen.
Energiforbrug i off-tilstand: 0,0 W

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER BRUG

• Dette apparat er udviklet til strygning af tekstiler og må kun anvendes til privat 
brug.

• Dette apparat er ikke egnet til kommerciel og industriel brug.
• Producenten har ikke forudset anden brug af apparatet og fralægger sig ethvert 

ansvar for skader af enhver art, som måtte opstå på grund af forkert brug af ap-
paratet.

• Garantien bortfalder, hvis apparatet bruges til noget, det ikke er beregnet til.
• Udrul altid ledningen før brug.
• Apparatet må ikke benyttes, hvis det er faldet på gulvet, hvis der er synlige tegn 

på skader eller i tilfælde af vandlækager.
• Fyld beholderen med vand, inden apparatet tændes. Vandpåfyldningsindgrebe-

ne skal gennemføres efter at have fjernet stikket af den elektriske ledning fra 
stikdåsen.

• Brug altid det medfølgende målebæger til fyldning af beholderen. Placer aldrig 
strygejernet direkte under vandhanen.

• Før apparatet tages i brug den første gang, fjern eventuelle etiketter eller af-
skærmninger fra strygejernets plade.

• Tænd kun for apparatet, når det er i driftsposition.
• Man må aldrig forsøge at stryge tøjet mens man har det på. 
• Strygejernets metaldele må ikke berøres mens de er i drift og i minutterne der 

følger efter slukningen, da det risikerer at forårsage forbrændinger.
• Man må ikke rette dampstrålen mod legemsdele eller mod husdyr.
• Placer ikke det varme strygejern på strømledningen.
• Lad ikke strygejernspladen komme i kontakt med genstande, der kan ridse eller 

beskadige den, såsom hængsler eller beslag.
• Bøj ikke ledningsbeskyttelsen, når ledningen vikles omkring strygejernet: med 

tiden kan den gå i stykker.
Bemærk: inden brug af strygejernet anbefales det at afprøve det på et stykke stof for at sikre sig, at strygepla-
den og vandbeholderen er helt rene. 
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Beskrivelse af apparatet

A - Målebæger H - Vandbeholder
B - Dampknap I - Self Lifting afstandsstykker
C - Sprayknap J - Knap til selvrengøring
D - Håndtag K - Strygeplade
E - Kontrollampe L - Spray-dyse
F - Ledningsbeskyttelse M - Låge til vandbeholder
G - Vælger til selvløftende afstand N - Dampvælgerknap

BRUGSANVISNING

Fyldning af vandbeholderen
Apparatet er udviklet til brug med postevand. Undgå altid brug af 100% destilleret vand, da det kan forårsage 
beskadigelse. Hvis postevandet har et højt kalkindhold (hårdhed over 20 °F), benyttes en blanding bestående 
af 50 % vand fra vandhanen og 50 % destilleret vand.
Fyld vandbeholderen, når apparatet er frakoblet og nedkølet. 
Indstil dampvælgerknappen til position “0”. Placer apparatet i vandret position. Skub lågen til vandbeholderen 
ned. Fyld vandbeholderne med postevand op til maks. niveau ved brug af det medfølgende målebæger. Luk 
låget på vandbeholderen. 
Fyld ALDRIG beholderen til over MAX niveauet.
Hvis vandbeholderen er for fyldt, kan vandet løbe ud og/eller sprøjte ud af apparatets strygeplade i begyndel-
sen af strygningen. Hvis nødvendigt tilføje vand under strygning, sluk altid apparatet, og fjern strømledningens 
stik fra stikkontakten inden fyldning af vandbeholderen.

Tænding af apparatet

håndtaget.
Funktionslampen begynder at blinke. Når funktionslampen slukker, er apparatet klar til brug.

Self Lifting løftesystemet

( ). Sæt stikket i stikkontakten. Tag fat i strygejernets håndtag og det sænker sig. Hver gang man slipper 
håndtaget, skydes afstandsstykkerne ud for at løfte apparatet og beskytte tekstilerne.
Self Lifting-system
For frakobling af Self Lifting-systemet skal man indstille vælgerknappen til Self Lifting til standardposition ( ). 
Herefter fungerer strygejernet som et almindeligt strygejern. Hvis strygejernet står stille i vandret position i mere 
end 30 sekunder, aktiveres standby-funktionen. På den måde undgår man at brænde tekstilerne. For genopret-
ning af Self Lifting-systemet skal man indstille vælgerknappen til Self Lifting-position ( ).

DAMPSTRYGNING

Kontrollér, at vandbeholderen indeholder en tilstrækkelig vandmængde.
Sæt stikket i stikkontakten. Funktionslampen begynder at blinke. Når funktionslampen slukker, er apparatet 

-
gerknappen til ”MAX” position. 
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Dampsprøjt
Kontrollér, at vandbeholderen indeholder en tilstrækkelig vandmængde. 
Tryk på dampknappen ( ). 
Brug ikke dampsprøjt, når strygejernet lige er blevet tændt. På grund af den lave temperatur kan der løbe 
vand ud af hullerne i strygejernspladen.

Sprayknap
Kontrollér, at vandbeholderen indeholder en tilstrækkelig vandmængde. 
Tryk på sprayknappen ( ). 
For at aktivere denne funktion skal man gentagne gange trykke på sprayknappen.
Tørstrygning
Indstil dampvælgerknappen til position “0”. Vent nogle minutter, indtil strygejernspladen opnår den rette tem-
peratur.

Vertikal strygning
Man må aldrig stryge tøj, der holdes oppe eller bæres af andre personer.
Det er muligt at anvende dampstrålen til at stryge tekstilerne i lodret retning. Denne særlige strygeteknik bru-
ges til at fjerne foldene på gardiner, tekstiler osv. Indstil dampvælgerknappen til ”MAX” position. 
Placer strygejernet lodret. Når funktionslampen lyser fast, er dampfunktionen klar. Tryk på dampknappen  
( ).
Standby-funktion
Hvis apparatet ikke bruges, når det er tilkoblet strømstikket, går det i standby-tilstand. Standby-tilstanden 
afbrydes, når vælgerknappen til Self Lifting er i standard position ( ) eller i Self Lifting position ( ).

Self Lifting funktion ( ) Standardfunktion ( )
30 minutter uden brug 30 sekunder uden brug

30 minutter i lodret position 30 minutter i lodret position

30 sekunder, hvis placeret på siden 30 sekunder, hvis placeret på siden

Når strygejernet bevæges, tænder det og begynder at varme op. 

EFTER STRYGNING
Indstil dampvælgerknappen til position “0”. Placer strygejernet i lodret position. Afstandsstykkerne trækkes 
igen ind i apparatet. Fjern stikket fra stikkontakten og lad strygejernet køle ned.
Tøm vandbeholderen efter brug.
Inden beholderen tømmes, skal man lade strygejernet køle ned: fare for forbrændinger.
Åbn låget til beholderen for at tømme den hurtigere. Rul forsyningsledningen rundt om strygejernet uden at 
stramme for meget. Placer strygejernet i lodret position.
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 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE

• En regelmæssig og daglig rengøring gør det muligt at bevare apparatets ydeevne 
og at forlænge dets levetid.

• Al rengøring og vedligehold skal udføres med slukket apparat og stikket fjernet 
fra stikkontakten.

• Afbryd apparatet ved at fjerne stikket fra stikkontakten, og vent til de varme dele 
er afkølet, før rengøring og vedligeholdelse udføres.

• Undgå brug af skurepulver eller metalliske genstande. Det kan ridse eller beska-
dige beklædningen. Brug aldrig opløsningsmidler. De kan skade plastmaterialet.

• Skil ikke apparatet ad. Der er ingen indvendige dele der skal anvendes eller ren-
gøres.

Rengøring af pladen
Før rengøring af strygejernet skal man sikre sig, at det er koblet fra strømforsyningen, og at det er helt kølet 
ned. Undgå brug af slibemidler til rengøring af strygepladen. Sørg for, at strygepladen er glat: undgå kontakt 

ved brug af en klud, der er vædet i vand og eddike. Tør altid strygepladen af med en tør klud.

Selvrengøringsfunktion
Det anbefales at udføre denne funktion med jævne mellemrum (en eller to gange om måneden) for at for-
længe strygejernets levetid. Fyld vandbeholderen en fjerdedel op ved brug af målebægeret. Stil strygejernet 

position “0”. Lad strygejernet varme op. Når funktionslampen slukker, er apparatet klar til brug. 
Træk stikket ud af stikkontakten og hold strygejernet i vandret position over vasken. Tryk på knappen til 
selvrengøring og hold strygejernet i vandret position. Der kommer damp og kogende vand ud af hullerne i 

-
deren er helt tømt. 
Placer strygejernet lodret og vent, indtil strygepladen kølet helt ned. Kontroller, at strygepladen er helt tør, 
inden strygejernet sættes tilbage på plads.
Inden strygejernet igen tages i brug, skal man afprøve det på et stykke stof for at sikre sig, at stryge-
pladen og vandbeholderen er rene og for at lade resterende vand fordampe.

Vedligeholdelse af dampvælgerknappen

frem og tilbage fra maks. til min.

UD AF IBRUGTAGNING
Sluk for apparatet ved at tage stikket ud af stikkontakten, når det ikke skal bruges. Ved bortskaffelsen skal de 
anvendte materialer sorteres efter deres type og bortskaffes i henhold til de gældende bestemmelser i landet, 
hvor apparatet er i brug.
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AFHJÆLPNING AF FEJL

Problem Spørgsmål Løsninger
Strygejernet varmer ikke op. Er strygejernet tilsluttet korrekt? Kontroller, at stikket er sat korrekt i 

stikkontakten.
Er den automatiske sluknings-
funktion aktiveret?

Tag fat i strygejernets håndtag og 
bevæg det.

Afstandsstykkerne til Self Lifting 
kommer ikke ud af strygejernet.

Er strygejernet tilsluttet korrekt? Kontroller, at stikket er sat korrekt i 
stikkontakten.

Er vælgerknappen til Self Lifting 
i position Self Lifting ( )?

Fjern hånden fra strygejernet.

Afstandsstykkerne til Self Lifting 
går hele tiden ind og ud af stry-
gejernet.

Holdes apparatet i håndtaget, 
når stikket sættes i stikkontak-
ten?

Tag stikket ud af stikkontakten.
Vent nogle sekunder. Sæt herefter 
stikket i stikkontakten igen.
Hold ikke apparatet i håndtaget, 
når stikket sættes i stikkontakten. 
Placer apparatet på en stabil og 

Strygejernet udsender ikke damp. Er vandbeholderen tom? Fyld vandbeholderen
Er afstandsstykkerne til Self 
Lifting er sænket og strygejernet 
i hvileposition?

Tag fat i strygejernets håndtag og 
bevæg det. Afstandsstykkerne 
trækkes ind i apparatet. Vent nogle 
sekunder.

Er dampventilen tilstoppet? Flyt dampvælgerknappen fra positi-

for at frigøre dampventilen.
Der løber vand ud af strygejernet. Er dampknappen blevet brugt 

for meget?
Vent 3 sekunder imellem hver brug 
af dampknappen.

Der kommer en brun eller hvid 
substans ud af strygejernet.

Er vandets hårdhed for høj? Brug kildevand eller en blanding af 
halvt postevand og halvt destilleret 
vand. 

Strygejernet udsender et intermit-
terende lydsignal.

Er strygejernet i hvileposition 
eller i arbejdsposition?

Tag stikket ud af stikkontakten og 
vent nogle sekunder. Sæt stikket i 
stikkontakten. Kontakt et autoriseret 
servicecenter, hvis lydsignalet ikke 
ophører.

Er strygejernet i en mellemposi-
tion imellem hvile- og arbejds-
position?

Tag stikket ud af stikkontakten og 
lad strygejernet køle ned. Kontroller, 
om der er et fremmedlegeme, der 
forhindre strygejernet i at opnå 
hvileposition og fjern det.
Sæt stikket i stikkontakten. Kontakt 
et autoriseret servicecenter, hvis 
lydsignalet ikke ophører.
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